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1. Allgemeine Hinweise
@ Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit verfiigbar halten.

Warnsymbole

E Kennzeichnet eine Gefahr, die zu einer leichten oder mittle-

Vo RS I c HT ren Verletzung fiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Sachschaden fiihren kann,

ACHTU NG wenn sie nicht vermieden wird.

@ Kennzeichnet niitzliche Tipps und Hinweise sowie Informa-
tionen fir einen effizienten und stérungsfreien Betrieb.

2. Sicherheit
2.1.  GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Chemische, Itgeféhrdende Stoffe

Sach- und Umweltschaden bei nicht bestimmungsgemaBer Lagerung von umweltgeféhrdenden Stoffen.

» Maximale Fiillmengen beachten.

»  Ausgelaufene Flussigkeiten umgehend und riickstandslos beseitigen.

»  Stoffvertraglichkeit der gelagerten Stoffe beachten.

» Lagerung von Chemikalien ausschlieBlich in geeigneten Behéltern und mit vorschriftsméBiger Kennzeichnung.
»  Turen geschlossen halten.

Kippender Schrank

Verletzungsgefahr an Handen, FiiBen und Korper.

»  Schrank zwingend gegen Kippen sichern.

»  FuBschutz, Schutzhandschuhe tragen.

»  Werkstiicke nicht ungesichert lagern.

»  Nicht mehrere Schubladen / Auszugsbéden gleichzeitig 6ffnen.

»  BeiTransport keine Gegenstande auf Gehadusedeckel legen.

»  Schwere Gegenstande langsam absetzen.

»  Schieben oder Transportieren nur mit geschlossenen, verriegelten Schubladen und Schrankabteil.
»  Maximale Tragfahigkeiten beachten.

ACHTUNG

Auslaufende Fliissigkeiten

Umweltschadigungen und Sachschaden.

Bei Beladen oder Entladen des Schrankes, Behélter sachgerecht zwischenlagern.
Auffangwanne und Auszugboden vor Beladen auf korrekte Montage und sicheren Sitz priifen.

2. BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
Fir den industriellen Gebrauch im Innenbereich. Verwendung auf trockenen und festen Boden.
Nur in technisch einwandfreiem und betriebssicherem Zustand verwenden.
Nur mit zugelassenen Zubehérteilen der Hoffmann Group modifizieren und umbauen.
Schwenkbereich von Tiiren freihalten, Tiiren und Schubladen geschlossen halten.
Gelagerte Behiltnisse gegen Umkippen sichern.
2.1, Fliissigkeitenschrank
Zur Lagerung von Olkanistern.
Bei Entnahme von Fliissigkeiten, Olauffangwanne unter zu fiillendes Behiltnis positionieren.
Pro Fachboden maximal vier Kanister je 25 Liter oder fiinf Kanister mit je 10 Liter Fiillmenge lagern.
Olkanister geeignet zur Lagerung von séurefreien Fliissigkeiten, Olen und Fetten mit Flammpunkt tiber 55°C.
Nur mit Auszugboden fiir Flissgkeitenschranke bestticken.
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2.2.2. Umweltschrank
®  Zur Lagerung von giftigen und wassergefahrdenden Fliissigkeiten der GHS-Kategorien 1 bis 4.
®  Zur Lagerung von Behaltern mit maximal 20 Liter Fillmenge pro Fachboden. Gesamtvolumen von 200 Liter fiir alle Be-
hélter pro Fachboden nicht tiberschreiten.
Maximale Tragfahigkeit von 100 kg pro Fachboden nicht tiberschreiten.
Nur Stoffe lagern, die mit Material der Auffangwanne vertraglich sind.
Stoffe nur gemeinsam lagern, bei denen eine Stoffvertraglichkeit gegeben ist.
Zwischen Behdlter und Wannenrand, Abstand von mindestens 1 cm einhalten.
Luftungsschlitze freihalten, nicht abdecken.
Nach Instandsetzung der Wanne, Dichtheitspriifung durch Hersteller oder Fachbetrieb durchfiihren lassen.
Nur mit Auffangwanne Art.-Nr. 980096 bestticken.
3. SACHWIDRIGER EINSATZ
Nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen verwenden.
Keine eigenmachtigen Umbauten und Modifizierungen tatigen.
Keiner starken Hitze, direkter Sonnenbestrahlung oder offenem Feuer aussetzen.
Keine tUberstehenden Gegenstande auf Schrankgehduse lagern.
Nicht in Schrank, Schubladen und auf Fachboden stellen oder setzen.
Gegenstande nicht ruckartig ablegen.
Keine Lebensmittel lagern.
2.3.1. Fliissigkeitenschrank
m  Keine Gefahrstoffe oder Chemikalien lagern.
2.3.2. Umweltschrank
m  Keine entziindlichen Flissigkeiten oder aggressiven Stoffe lagern.
m  Nicht verwenden, wenn Auffangwanne Korrosionsschaden, Risse oder Undichtigkeit aufweist.
m  Auffangwanne nicht anbohren oder anderweitig modifizieren.
m  Keinem Wasser, Niederschlag und Verschmutzungen aussetzen.
24. PERSONLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG
Nationale und regionale Vorschriften zur Sicherheit und Unfallverhiitung beachten. Schutzkleidung wie FuRschutz und
Schutzhandschuhe entsprechend der jeweiligen Tatigkeit und der zu erwarteten Risiken wéahlen und bereitstellen. Bei Bela-
dung mit oder Entnahme von Flussigkeiten, geeignete Schutzkleidung tragen. Ob Schutzkleidung geeignet ist, ist von ver-
wendetem Gefahrstoff abhangig.
2.5. PERSONENQUALIFIKATION
Fachkraft fiir mechanische Arbeiten
Fachkraft im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die mit Aufbau, mechanischer Installation, Inbetriebnahme, St6-
rungsbehebung und Wartung des Produkts vertraut sind und tiber folgende Qualifikationen verfiigen:
®  Qualifizierung / Ausbildung im Bereich Mechanik gemaR den national geltenden Vorschriften.
Unterwiesene Person
Unterwiesene Personen im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die fiir die Durchfiihrung von Arbeiten in den Berei-
chen Transport, Lagerung und Betrieb unterwiesen worden sind.
2.6. BETREIBERPFLICHTEN
Der Betreiber muss sicherstellen, dass Personen, die am Produkt arbeiten, die Vorschriften und Bestimmungen sowie fol-
gende Hinweise beachten:
m Nationale und regionale Vorschriften fur Sicherheit, Unfallverhitung und Umweltschutzvorschriften.
m  Keine beschédigten Produkte montieren, installieren oder in Betrieb nehmen.
m  Erforderliche Schutzausriistung muss bereitgestellt werden.
m  Giltige Richtlinien zur Lagerung von Gefahrstoffen beachten.
m  Richtlinie iber Anforderungen an Auffangwannen aus Stahl (StawaR) beachten.
n
3
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Gefahrdungsbeurteilung und Anfertigung eines Gefahrstoffverzeichnisses durch Betreiber durchfihren.

GerateUbersicht
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1 Schrankgehduse 5 Fltgelttr
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2 Stiftzylinderschloss 6 Olkanister

3 Auszugboden 7 Auffangwanne
4 Olauffangwanne 8 Liiftungsschlitz
4. Transport

@ Produkt unmittelbar nach Erhalt auf Transportschdden tiberpriifen. Bei Beschddigung keine Montage sowie Inbetriebnahme
vornehmen. Anlieferung auf Palette. Transport auf Palette mit geeigneten Lasthebemittel. Schrank mit Hilfe mehrerer Perso-
nen von Palette heben.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr beim Transport

Verletzungsgefahr aufgrund unsachgemafen Transportes zum Aufstellort.

»  FuBschutz und Schutzhandschuhe tragen.

»  Transport mit mindestens zwei Personen.

»  Schiebe- und Transportwege sichern.

»  Mit geschlossenen, verriegelten und zusétzlich fixierten Schubladen und Tiren transportieren.

UnsachgemaéBer Transport

Sachschaden an Transportsttick.

»  Packstiick gemaB Symbolen und Hinweisen auf Verpackung handhaben.
»  Nicht (iber Boden ziehen.

»  Packstiick stehend, verschniirt und rutschgesichert transportieren.

»  Schwerpunkt beachten.

»  Vorgesehene Aufnahmepunkte verwenden.

»  Beim Abstellen langsam und gleichméBig absetzen.

»  Transportverpackung erst unmittelbar vor Montage entfernen.

»  Transportsicherungen nach Aufstellen am Aufstellort entfernen.

5. Aufstellen

m  Auf ebenen, fir maximale Tragfahigkeit des Schranks ausgelegten, festen Untergrund achten.

m  Waagerechte Ausrichtung des Schrankes mit Wasserwaage priifen. Gegebenenfalls Nivelliersockel anpassen.

m  Alle Fachbdéden und Auffangwannen missen waagerecht und eben ausgerichtet und vor Regen geschiitzt sein.

5.1. NIVELLIERSOCKEL ANPASSEN

B
@ Nur giltig fir Umweltschrank.

ACHTUNG

Eingeschrénkte Tragfahigkeit

Sachschéden durch Uberlastung des Nivelliersockels.

» BeiVerwendung des Nivelliersockels, verringerte Tragfahigkeit auf 500 kg beachten.

»  Vor Anpassen des Nivelliersockels, Schrank vollstandig leeren.

»  Schraubgewinde des Nivelliersockels nicht vollstandig einschrauben. 0,5 cm Gewindeliberstand einhalten.

v’ Schrank st vollstandig geleert.

1. Unteren Fachboden durch Anheben an seitlichen Lochungen aus Schrank entnehmen.
VORSICHT! Schnittgefahr. Schutzhandschuhe tragen.

2. Vier NivellierfiBe im Inneren des Schrankes mit Innensechskantschlissel 5 mm einstellen.
3. Ebenen Stand mit Wasserwaage prifen.

4. Vorgang wiederholen, bis Schrank eben ausgerichtet ist.

5.2. VERANKERUNG

@ Verankerung mit mindestens zwei Personen vornehmen.
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ACHTUNG

In Wand verlegte Leitungen und Rohre

Beschadigungen an Leitungen und Rohren.

»  Wand vor Bohren auf ausreichende Tragféahigkeit priifen.

»  Geeignetes Bohrwerkzeug und -material verwenden.

»  Geeignete Schutzausriistung verwenden.

»  Bohrungen durch Fachpersonal durchfiihren.

» Keine Bohrung in unmittelbarer Nahe zu Leitungen oder Rohren vornehmen.

5.2.1. Bodenverankerung
C

@ Gliltig fiir Fliissigkeiten- und Umweltschrank.

v Je nach Bodenbeschaffenheit geeignete Diibel und Schrauben gewéhlt.

v’ Boden verfligt tiber ausreichend Tragfahigkeit.

v" Nivelliersockel angepasst.

1. Unteren Fachboden durch Anheben an seitlichen Lochungen aus Schrank entnehmen.
VORSICHT! Schnittgefahr. Schutzhandschuhe tragen.

2. Bohrungen durch Lochungen im Schrankboden anzeichnen und Schrank versetzen.

3. Bohrungen in Boden durchfiihren. Diibel einsetzen und Schrank mit Boden verschrauben.
5.2.2. Wandverankerung

0D

@ Nur giiltig fiir Umweltschrank.

Je nach Wandbeschaffenheit geeignete Diibel und Schrauben gewdhlt.

Wand verfiigt Gber ausreichend Festigkeit.

Bohrungen durch Lochungen in Schrankriickseite anzeichnen und Schrank versetzen.
Bohrungen in Wand durchfiihren, Diibel einsetzen und Schrank mit Wand verschrauben.

Montage

Montagearbeiten

Quetschgefahr der FuiSe und Hande bei Montagearbeiten und beim Schlieen von Schubladen.
»  FuBschutz, Schutzhandschuhe tragen.

»  Furfesten Stand auf sauberen, ebenen Untergrund sorgen.

»  Aufbau mithilfe von zwei Personen.

6.1. UMWELTSCHRANK
6.1.1. Auffangwanne

S NESIEIENEN

@ Schutzschicht darf nicht beschddigt werden. Bei Beschddigung, Schaden umgehend beseitigen oder Auffangwanne austau-
schen.

1. Pro Auffangwanne 2 Fachbodenleisten auf gleicher Hohe in Einhdngeleiste einsetzen.

2. Auffangwanne auf Fachbodenleisten setzen.

3. Auffangwanne mit Sicherungsclip sichern.

7. Wartung
ntervall________________________|Manahme

Vor Beginn jeder Schicht Auf duBerlich erkennbare Schaden, Mangel und Funktionsfa-
higkeit prifen. Kanten und Fihrungen auf VerschleiBBerschei-
nungen prifen.

m Bei Mangeln, Sperren und gegen Verwendung sichern.
m  Schéden sofort beheben lassen.
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Gelegentlich Vorhandene Schldsser und Rader mit Multifunktionsol
schmieren.
Wochentlich Auf ausgelaufene Behélter priifen. Ausgelaufene Fliissigkei-

ten aus Wannen ruickstandslos entfernen.

Alle zwei Jahre Auffangwanne und Unterseite der Auffangwanne auf sicht-
bare Schaden, Korrosion, Undichtigkeit und beschadigte
SchweiBnéhte priifen. Ergebnis protokollieren.

Nach Instandsetzung der Wanne, Dichtheitspriifung durch Hersteller oder Fachbetrieb durchfiihren lassen.
8. Reinigung
Keine chemischen, alkoholischen, schleifmittel- oder [6semittelhaltigen Reinigungsmittel verwenden. Pulverbeschichtete

Oberflachen (wie Korpus, Metallfronten, Schubldden, Fachbdden) mit lauwarmem, angefeuchtetem Tuch reinigen. Polycar-
bonatscheiben mit Glasreiniger und weichem, sauberem, nicht scheuerndem Tuch reinigen.

9. Entsorgung

Nationale und regionale Umweltschutz- und Entsorgungsvorschriften fiir fachgerechte Entsorgung oder Recycling beach-
ten. Metalle, Nichtmetalle, Verbundwerk- und Hilfsstoffe nach Sorten trennen und umweltgerecht entsorgen.

10. Technische Daten
T Tiagfihigkeit |Auffangvolumen |

Auszugboden fr Flussigkeitenschrank 200 kg -

Olauffangwanne fiir Fliissigkeiten- - 401
schrank
Auffangwanne fiir Umweltschrank 100 kg 201

Gesamttragfahigkeit Umweltschrank 1000 kg -

www.hoffmann-group.com

- | —h

—

©

> la) wn (%) i} — o D (0N

o

w


https://www.hoffmann-group.com

GARANT GridLine wkad 3a Te4HOCTM, EKONOTNYEH LWKad

ChabpaHve

1. O6wmyka

2, b HOCT
2.1, OCHOBHM yKa3aHuA 3a 6e3omacHoOCT
2.2 Ynotpeba no npefHasHaueHne
2.2.1. Lkad 3a TeyHOCTU
2.2.2. EkonorunyeH wkad
23. Ynotpeba He no npegHasHaueHne
2.3.1. LWKa¢ 3a Te4HoCTU
f 2.3.2. EkonorunyeH wkadp
24, JInuHn npepnasHn cpeacTsa
fr 25. Keanudrikauma Ha nepcoHana
2.6. 3afbKeHMA Ha ekcrnoaTmpalma

3. 06w, npernep Ha ypega

4.  TpaHcnopTupaHe

5. Mocr
5.1. PerynupaHe Ha H1BenvpallaTa OCHOBa
5.2. 3akpenBaHe
5.2.1. 3akpenBaHe KbM nopa
522. CTeHHO 3aKpenBaHe
6. MoHnTtax
6.1. Ekonorunuen wkadp
6.1.1. TaBunuKa 3a oTUeX[aHe

7. MopaapbxkKa

8. MouncreaHe

UsxBbp

©
=
©

10. TexHuuyeckmn

_‘
@]

(9]

> %) (%) i} — — (D

11

11
1
1
1
12
12
12
12
12
12
12

13

13

13
13
14
14
14

14
14
14

14

15

15

15



Garanl GRID

1. Obuww ykaszaHua

I'IpoqueTe 1 cnasganTe PBbKOBOACTBOTO 3a I'IOTpe6I/ITEJ1F|, 3anaseTe ro 3a No-KbCHa CrnpaBKa 1 ro ApbKTe Ha
pasnonoxeHne No BCAKO Bpeme.

MpeaynpeauTentin cumzonu [Bnavenwe ______________________

E 0603HayaBa ONacHOCT, KOATO MOXKe fla AOBEAE [0 JIeKO U

n o B M m E H 0 CpeAHO HapaHsABaHe, ako He 6bae nsberHarta.

0603HauaBa ONacHOCT, KOATO MOXe Aa JoBeae A0

yKA3A H M E MaTepuasnHu LWeTH, ako He 6bae nsberHara.

@ 0603HauaBa Nose3HN CbBETY 1 YKa3aHUs, KaKTo 1
MHpopMaLyA 3a eduKacHa 1 6esaBapuiiHa ekcrioaTaLys.

2. besonacHocT
2.1.  OCHOBHM YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

| /\ NMOBULLEHO BHUMAHVE

XuMunueckn, 3acTpaluaBalyy oKosIHaTa cpefa BellecTsa

MarepuanHu WweTu 1 yBpexaaHe Ha OKOJIHaTa Cpefja OT HeMpaBUTHO CbXPaHeHVe Ha OMacHY 3a OKOJIHATa Cpefja BeLecTsa.
»  Cra3sBanTe MaKCMMaIHOTO KOJIMYECTBO 3a MbJIHEHE.

» He3abaBHo oTcTpaHnBaiiTe 6€3 0CTaTbK N3TEKNM TEYHOCTU.

» Crna3sBanTe MaTepriasHaTa CbBMECTUMOCT Ha CbXpaHABaHNTE MaTepuai.

»  CbXxpaHeHue Ha XUMMKanu camo B MOAXOAALUM KOHTEMHEPW 1 C MOAXOAAL0 0603HauaBaHe.

»  [IpbXTe BpaTuTe 3aTBOPEHN.

| A MNOBULIEHO BHUMAHUE

HaknaHnsw, ce wkadp

OnacHOCT OT HapaHABaHe Ha pbLieTe, KpakaTta 1 TANOTO.

» 3apbmKuTenHo o6esonacete wWKada cpely npeobpbLyaHe.

» HoceTe 3aWmnTHN 06YBKM, PbKaBULN.

» He cbxpaHaBaiTe Heobe3onaceHn feTannm.

» He oTBapAiiTe eAHOBPEMEHHO HAKOJNIKO YeKMepKeTa/u3Ternawm ce paprose.
»  Tpu TpaHCcnopTypaHe He NocTaBANTe NPeAMETU BbpXy Kanaka Ha koprnyca.

»  CBanante 6aBHO TeXKWTE NpeameTy.

»  byTaiiTe nnu TpaHcnopTUpanTe camo CbC 3aTBOPEHN, 3aKIOUeHN YeKMeapKeTa 1 oTaeNeHre Ha Wwkada.
»  CnasBaiiTe MaKcMManHaTa TOBapOHOCUMOCT.

N3Tnyawm TeyHocTn

EKONOrYHM 1 MaTepranHu WweTu.

»  Tpu HaTOBapBaHe 1 pa3ToBapBaHe Ha WKada, CbXpaHsABaiiTe NPaBUIHO KOHTENHepHTE.

» TNpean HaToBapBaHe NpoBepeTe TaBMyKaTa 3a OTLUEXAAHE 1 U3TErNALMA ce padT 3a NPaBUIEH MOHTaX 1 HABEXAHO
3aKpenBsaHe.

2. YNOTPEBA MO NPEAHA3HAYEHUE
3a npomuLneHa ynotpeba Ha 3akpuTo. Ynotpeba BbpXy CyXvi U TBbPAU NOAOBE.
M3non3Baiite camo B TexHMUYeCKr 6e3ynpeyHo 1 6e3onacHo 3a eKcrioaTtaLma CbCToAHMe.
Mopaunduumpaiite n npeycrporiBaiite camo ¢ ofobpermn npuHagnexxHoctn ot Hoffmann Group.
3oHaTa 3a BbpTeHe TpAGBa Aa e Aaney oT BpaTuTe, ipbKTe BpaTUTe 1 YeKMe[pKeTaTa 3aTBOPEHN.
m  OcurypeTe cbxpaHABaHWTe KOHTeHepU cpelly obpbLiaHe.
2.2.1. Lika¢ 3a TeuHoCTN
® 3a cbXxpaHsABaHe Ha Ty6u 3a macro.
®  [py B3eMaHe Ha TeYHOCTY, MOCTaBANTE TaBaTa 3a CbOVPaHe Ha MacloTO MO/ MbJIHELUA Ce CbA.
® Ha padT nocraBaiiTe MakcManHo yeTvpy Tybu no 25 nnTpa nam neT Tyém ¢ no 10 NMTPa HambIHEHO KONIMYECTBO.
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m  Ty6a 3a Macio NoAXoAALLA 33 CbXpaHEeHWe Ha HECHAbPKALLY KCENMHA TEYHOCTY, Mac/ia U rpecu € TouKa Ha 3anansaHe
Hap 55°C.

m  O6opypaBaiiTe camo ¢ u3TernsaLy ce padT 3a LWKadoBe 3a TEUHOCTH.

2.2.2. ExkonornyeH wkad

B 3a cbXxpaHeHve Ha OTPOBHM 1 OMACHU 3a BoAaTa TeYHOCTU oT KaTeropusa GHS (TnobanHaTta xapMOHM3MpaHa cmcTema 3a
KnacupuumpaHe 1 eTMKeTMpaHe Ha Xummnkanu) 1 [o 4.

®  3a CbXpaHABaHE Ha KOHTeHepy C MaKCUMaHO KOMMUYEeCTBO Ha HambniBaHe 20 nuTpa Ha padT. He HagBuwaBaiiTe

061W0TO0 KonmuecTo oT 200 NMTpa 3a BCUYKU KOHTEHepU Ha padT.

He HapBuMLWaBaiiTe MakcMmanHaTa ToBapoHocumocT oT 100 kg Ha padT.

CbxpaHsBaliTe caMo BelecTBa, KOUTO Ca CbBMECTUMY C MaTepiaa Ha TaBMUKaTa 3a oTLeXaaHe.

Cknapampaiite camo BeLLecTBa, NPV KOUTO e Ha/lyHa CbBMECTUMOCT.

CnasBaiiTe pa3cToAHme Mexay KOHTeliHepa 1 pbba Ha cTeHaTa, Haln-mManko 1 cm.

OctaBaiiTe cBO6OAHY Bb3AYLIHUTE NPOLIENH, He I NMOKPMBaiTe.

Cnep KaTo TaBKuKaTa 6bjle PeMOHTUPaHa, TECTLT 3a TeyoBe TPAGBA fla Ce N3BbPLUM OT NPOV3BOAUTENA UK
cneunanusnpaHa ¢pripma.

m  Ob6opypBaiiTe camo CbC TaBKyKa 3a oTuexaaHe Kat. N2 980096.

2.3. YNOTPEBA HE MO NPEAHA3HAYEHUE

® He u3nonsgaiiTe B NOTEHLUMANHO eKCMIo3nBHa aTMoCchepa.

He n3BbpLUBaiiTe CAMOBOHU NPEYCTPOICTBA U MOANDUKaALIUN.

He n3naratite Ha ciHa TONAMHA, NPAKa CTbHYEBA CBETMHA UM OTKPUT OTbH.

He cbxpaHsBaiiTe CTbpyualyy NpeamMeT BbpXy Kopryca Ha wkada.

He noctaBsaiTe B WKadose, YeKMeaKeTa U Bbpxy padprtose.

He nocraBaiiTe pasko npegmeTtn.

He cbxpaHaBaiiTe XpaHUTENHN NPOAYKTY.

2.3.1. Lika¢ 3a TeuHoCTN

® He cbxpaHABaiiTe onacHy BelecTBa UAn XUMIUKanu.

2.3.2. EkonorunyeH wkad

® He cbxpaHABaiTe 3anannTeNnHN TEYHOCTU WU arpecriBHU BelllecTsa.

= Heu3nonsgaiiTe, ako TaBMuKaTa 3a OTLeX/JaHe Ma NOBPEeAN OT KOPO3us, MyKHAaTUHW UK TeYoBe.

®m  He npobuBaiite 1 He MoaudMLMpariTe No APYr HAUMH TaBMYKaTa 3a OTLEXAaHe.

®m He u3naraiiTe Ha BOAa, Banexmu v MpbcoTua.

2.4, JINMHU NPEANA3HU CPEACTBA

CnasBaliTe HaLVIOHaNHNTE U PervoHanH1Te NpaBuia 3a 6e30nacHOCT U NpefoTBpaTABaHe Ha 310MonyKu. M36epete n
nofroTeeTe 3alWMUTHO OBNEKIIO, KaTo NpeAna3Hu CPeACcTBa 3a KpakaTa 1 npefnasHu PbKaBULM, CbrlacHO CbOTBETHaTa
[IeiHOCT 1 oYaKBaHUTe puckose. [pu 3apexkaaHe C TEUHOCT UM B3eMaHe Ha TeYHOCT HoCeTe MOAXOAALLO 3alUTHO
06nekno. [lanu 3aWmUTHOTO 0671eKN0 € MOAXOAALLO, 3aBMCM OT U3MO3BaHOTO OMACHO BELLECTBO.

2.5. KBAJIMOUKALMA HA MEPCOHAJIA

CneynanuncTvi No MeXaHU4yHU gefiHoCTH

CnewLuanncTy B KOHTEKCTa Ha Ta3u AOKYMEHTaLMA ca XOpa, KOUTO Ca 3aM03HaTh CbC CTPYKTYpaTa, MeXaHNUHUA MOHTaxX,
NyCKaHeTO B eKCM/oaTaLms, OTCTPaHABAHETO Ha HEM3MPABHOCTU 1 NOAAPBKKaTa Ha MPOJYKTa U KOUTO UMAT cefHuTe
KBanudbmnkaumu:

m  Kanndukauma/obyyeHne B 06nacTTa Ha MexaHUKaTa CbracHO HaLMOHanHUTe pasnopenou.

WHcTpyKTUpaHu nuua
VIHCTpYKTUpaHu 1L No CMUCHAa Ha Tasu AOKYMEHTaLMA ca LA, KOUTO Ca UHCTPYKTUPaHHM 3a U3BbpLUBaHe Ha paboTa B
obnacTTa Ha TPaHCMOPTNPAHETO, CbXPaHEHUETO 1 eKcroaTaLumATa.

2.6. SAADIKEHUA HA EKCMJTOATUPALLUA

EkcrnnoatupawumsT Tpsabsa Aa rapaHT1pa, Ye nuuarta, paboTelyy Nno NpoayKTa, Cnassart pasnopeabuTe 1 NpaBunaTta, Kakto 1
CnegHUTe yKasaHus:

HauwnoHanHm 1 pervoHanHn npeanucaHys 3a 6e3onacHoCT, NpeanassaHe oOT 310MOYKM 1 €KONOTUYHY pasnopeabu.
He MOHTUMpaiiTe, He MHCTaNUpPaiiTe U He NycKalTe B eKCrloataLys NoBpeaeHn NPoayKTU.

HeobxoaumuTe npeanasHu cpeacTsa Tpabsa Aa 6baaT NOAroTBEHN.

Cna3BaiiTe BanvgHNTe ANPEKTUBY 33 CbXPaHEHMWE Ha OMAacHW BeLLecTBa.

CnasBaiiTe anpeKTBaTa 3a 3MCKBaHETO TaBMYKaTa 3a oTUexaaHe Aa e oT cTomaHa (StawaR).

M3BbpLIBaHe Ha OLIeHKa Ha PYCKa 1 M3roTBAHE Ha CMIMCHK Ha OMacHWTe BeLLecTBa OT onepaTtopa.
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O6u npernen Ha ypeaa
A

1 Kopnyc Ha wkada [iByKpuna BpaTa

LndTosa Kniouanka Ty6a 3a macno

V3Ternaw ce padpt TaBuuKa 3a oTuexgaHe

©® N o un

2
3
4 TaBunuka 3a oTUeXAaHe 33 Mac/1o BeHTunaunoHeH otsop

TpaHcnopTupaxe

@ [posepeme npodykma 3a mpaHcnopmHu nospedu 8edHazd c/ied noslydasate. AKo e nospedeH, He usgspuweatime
MOHMAX UNU NycKaHe 8 ekcnioamayus. [loctaBka Bbpxy nanet. TpaHCnopTypaHe BbpXy naneT ¢ NOAXoAsLYy nofemeH
mexaHn3bm. MoBauUrHeTe WKada oT naneta ¢ MOMOLLTa Ha HAKOSIKO YoBeKa.

| /\ NMOBULIEHO BHUMAHVE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe NpY TPaHCNopTUpaHe

OnacHOCT OT HapaHsABaHe NopPaAM HEMPaBUIIHO TPAHCMOPTHPAHE O MACTOTO Ha MOCTaBAHE.

»  HoceTe 3aWnTHN 06YBKY 1 PbKaBULIL.

»  TpaHcnopTypaHe C NOHe iBama AyLuu.

»  OcurypeTe nbTuwa 3a n3byTBaHe 1 TPAHCMOPT.

»  TpaHcropTupaiiTe CbC 3aTBOPEHY, 3aKIIOYEHN 1 AOMBIHNATESIHO GUKCUPaHN YeKMeKeTa 1 BpaTu.

HenpaBunHo TpaHcnopTupaHe

MoBpeau no TpaHcnopTHaTa NpaTka.

» JlelcTBalTe C ONAaKOBaHWA NaKeT B CbOTBETCTBME CbC CMBOJIUTE N MHCTPYKLMUTE BbPXY OMakoBKaTa.
» He pbpnaiTe no nopa.

»  TpaHcrnopTupaiiTe ONakoBaHWA NakeT U3MPaBeH, 3aBbP3aH M OCUTypPeH CpeLly N3rnib3BaHe.

» BHMMaBalTe 3a LieHTbpa Ha TexecTTa.

» M3non3gavite npeaBuaeHUTE TOUKM 3a 3axBallaHe.

» [pu nocTaBsaHe NocTaBaiiTe 6aBHO 1 PaBHOMEPHO.

»  OTCTpaHeTe TPaHCMOPTHaTa OMaKoBKa HeNnocpeACcTBEHO NPeAN MOHTaXa.

»  OTCTpaHeTe oCMrypuTeNnH1Te NPUCNOCco6IeHNA 3a TPaHCMOPTa Ha MACTOTO 3a NOCTaBAHe.

5. TlocTtassaHe
® BuumasanTe 3a [PaBHa, NOAroTBeHa 3a MakCcMmasiHata TOBapOHOCMMOCT Ha LI.IKa(I)a, 3[4paBa OCHOBa.

MpoBepeTe XOPU3OHTANHOTO HMBENMPAHE Ha WwKada ¢ HuBenmp. Mpn HEO6XOAMMOCT aganTUpanTe HUBENMpaLaTa
OCHOBa.

m  Bcuukn pad)TOBe 1 TaBW 3a oTUeXaaHe Tpﬂ6Ba Aa Ca XOPU3OHTANHO NOCTaBeHU U 3alIUTEHU OT AbXKA.

5.1. PEFYJIMPAHE HA HUBEJNTIUPALLATA OCHOBA
B

@ BanudHo camo 3a ekonozudeH wkaeg.

OrpaHnveHa TOBapOHOCMMOCT

MaTepuanHu weTu 3apaau NpeToBapBaHe Ha HMBeNMpallaTa OCHOBA.

» [pu n3nonssaHe Ha HUBENMpPaLLaTa OCHOBa 06bpPHETE BHUMaHME Ha HamaneHaTa TOBapOHOCMMOCT oT 500 kg.
» [pepu perynupaHe Ha HMBenMpallaTa OCHOBA 13npa3HeTe U3LANO LWKada.

» He 3aBuBanTe HanbnHO pe3baTa Ha HMBenMpaLyaTa ocHoBa. CnasgaiiTe noAaBaHe Ha pe36ata ot 0,5 cm.

v LUkadbT € HambIHO NpaseH.
1. OtcTpaHeTe fonHua padT oT WKada, KaTo NOBANTHETE CTPAHUYHITE OTBOPU.

MOBULUEHO BHNMAHME! OnacHocT oT nopsa3sBaHe. HoceTe 3aluTHN pbKaBULM.
2. Perynupatite YeTpuTe HUBEMPALLM KpayeTa BbTPe B LWKada C LeCTOCTeHeH TPbOEeH Koy 5 mm.

www.hoffmann-group.com
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GARANT GridLine wkad 3a Te4HOCTM, EKONOTNYEH LWKad

3. TpoBepeTe NONOXEHNETO HA PaBHMHATA C HUBEAWP.
4. TlosTapsiTe NpoLeca, 4OKATO WKAGbT Ce NOAPaABHN.

5.2. 3AKPENBAHE

@ V38spwisatime 3akpensaHemo ¢ noHe dgama dywu.

JINHUM 1 TPB6M, NONOXKEHN B CTeHaTa

MoBpeau Ha NHUMTE N TPbOUTE.

» TMpean npobriBaHe NpoBepeTe CTeHaTa 3a JOCTaTbYHA TOBAPOHOCMMOCT.

»  W3non3gaiTe NOAXOAALM MHCTPYMEHTN 1 MaTeprany 3a NnpobrisaHe.

»  W3nonsgaiTe NoAXoAAWM NPeAnasHN CpefcTBa.

» TNpob6uBaHeTo Ha OTBOPY TPAGBA Aa Ce 3BbPLUBA OT CreLmanu3npaH nepcoHan.

» He Tpab6Ba fa ce NpaBAT OTBOPU B HEMOCPEACTBEHA GN130CT A0 NMHUN MW TPBOW.

5.2.1. 3aKpenBaHe KbM nopa

@ BanudHo 3a wkag 3a meyHOCMU U eKosio2uyeH wkagp.

v" B 3aBUCUMOCT OT XapaKkTepucTtuknTe Ha noga VI36paHVI noaxogAawmn moﬁenm N BUHTOBE.
v PadpTbT MMa JOCTaTbyYHa TOBAPOHOCKMOCT.

v’ PerynupaHa H/BenMpatya ocHoBa.

1. OtcTpaHeTe foNHUA PadT OT WKada, KaTo NOBAUTHETE CTPAHUYHUTE OTBOPU.
NMOBULUEHO BHUMAHME! OnacHocT ot nopsasBaHe. HoceTe 3aujMTHn pbKaBuLm.
2. MapkupaiiTe oTBopUTe Npe3 AynkuTe Ha rbpba Ha Wkada 1 npemecteTe WKada.

3. Mpobuiite otBOpY B Nopfa. MocTaBeTe Ato6en 1 3akpeneTe Wkada KbM noga.

5.2.2. CTeHHO 3aKpenBaHe

D

@ BanudHo camo 3a ekonozudeH wkag.

v’ B 3aBMCMMOCT OT XapaKTep1CTHKNTE Ha CTeHaTa n3bepeTe NoAXoAALY [io6enu 1 BUHTOBe.
v’ CTeHaTa vMa BoCTaTbyHa 34paBuHa.

1. MapkupaiiTe oTBopuTe Npe3 AynkuTe Ha rbpba Ha wkada 1 npemecteTe wkada.

2. Hanpasete oTBOpY B CTeHaTa, NocTaBeTe [io6enn 1 3aBuHTETe WKada KbM CTeHaTa.
6.

MoHTax

| /\ NOBUILEHO BHUMAHVE

MoHTaXHMN feHOCTN

OnacHOCT OT CMaYKBaHe Ha KpakaTa v pbLieTe Mo BpeMe Ha MOHTaXHW AeNHOCTM 1 NPU 3aTBapsiHe Ha YeKMeKeTa.
» Hocete 3awmtHn 06yBKY, pbKaBuLUm.

» YBeperte ce, ye MMare 34paBa oropa BbpXy UK1CTa, PaBHA OCHOBA.

»  MoHTaX ¢ nomoLyTa Ha ABaMa YoBeKa.

6.1. EKOJIOTMYEH LWKA®
6.1.1. TaBuukKa 3a oTuexpaHe

@ 3awum+usam cnoli He mpa6sa 0a ce nospexod. [Ipu yspexoaHe He3abasHO omcmpaHeme nogpedama unu cmeHeme
masuykama 3a omyexoare.

1. Ha TaBuuKa 3a oTuexgaHe nocrasere 2 NaicTHY 3a padTa Ha eAHa 1 Cblya BUCOUMHA B N1AliCTHATa 3a OKauBaHe.

2. TocTaBeTe TaBMyKaTa 3a OTLEXAAHE BbPXY NACTHUTE Ha padTa.

3. Ocuryperte TaBnuKaTa 3a OTUEXAAHE C MpeAnasHa ckoba.

7. Tlopapbxka
Mwreppan  [Mapka
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Mpeawn Hayano Ha BcAKa CMAHA MpoBepeTe 3a NeCHO pa3no3HaBaemMun NoBpeaw, fedeKT 1
dyHKLMoHanHocT. [poBepeTe pb6oBETe 1 BOAAUUTE 3a
Npr3HaLM Ha U3HOCBaHe.
u  lNpw gedextn 6nokmpaiite 1 obesonaceTe cpeLly

ynotpeb6a.

m lNoBpepanTe TpA6Ba Aa Ce OTCTPaHABAT He3abaBHO.

Ot Bpeme Ha Bpeme CMaxeTe CbLUeCTBYBaLLUTE KIHOYaNKU 1 Konena ¢
MHOTOGYHKLMOHANMHO Macsio.

CeaMUyHO MpoBepeTe 3a U3TEKNN KOHTENHepKW. OTCTpaHeTe N3TeKn
TEYHOCTY OT BaHMTE 6€3 OCTaTbK.

Ha pBe rogntmn MpoBepeTe BaHMUKaTa 3a OTLEX/JaHe 1 AoNHaTa CTPaHa Ha
BaHMUKaTa 3a OTLieX/AaHe 3a BUAUMY NoBpeau, KOposus, Teu
Y NOBpPefeHN 3aBapbyHU WeBoBe. [IpoTokonuparite
pesynTaTa.

Cnep KaTo TaBUyYKaTa 6bjle PEMOHTMPaHa, TECTHT 3a TeYoBe TPAGBA Aa Ce U3BbPLUV OT NPOVU3BOAUTENSA NN
cneymanvsmpara pupma.

8. [llouncTeaHe

He n3anonssante novyncTBalim CpeacTBa, CbAbprKam XMMUKanu, ankoxonun, a6pa3|/|Bm nnn pasTeopuTtenn. MouncTeante
npaxoBo 60AaAMCaHNTE NOBBPXHOCTY (KaTo KOPNyc, MeTanHn GPOHTOBE, YeKMeKeTa, padToBe) C XNafkKa, BNaxHa Kbprna.
Mouncreante I'IOJ'II/lKap60HaTHI/ITe CTbKna C npenapart 3a CTbKNa N MeKa, YnCTa, Hea6pa3|/|BHa Kbpna.

9. VI3xBbpnaHe

3a I'IpOd)eCI/IOHaﬂHO npefasaHe 3a oTnagbuUn crnasBaiTe HauMoHanHuTe u pernoHanHmnTe Hape,q6|/| 3a orna3BaHe Ha OKOJIHaTa
cpefa v npefasaHe 3a OTNAAbUM UK 3a peynKknpaHe. PaspenainTte meTanute, HemMeTanunTe, KOMMNO3UTHNUTE maTtepunanu n
cnomaratenHnTe matepuann cnopea TeXHNA Bua nrmn I/I3XB'pr'IF|l7ITe KaTo OTnaAbK no 6esonaceH 3a npupojaTa HauunH.

10.  TexHwuyecKkn gaHHM

e omaponocmocr | 06ema coopana reunocr

W3Ternaw ce pad 3a wkad 3a teuHoctr 200 kg -
TaBuuKa 3a oTueXAaHe Ha Macso 3a - 401
wKad 3a TEYHOCTU

TaBuuKa 3a oTUeXaaHe Ha Macsio 3a 100 kg 201
eKonornyeH WwKkad

O6LLa TOBapOHOCMMOCT Ha ekonornyeH 1000 kg -
wKkad
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1. Generelle henvisninger
@ Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeengelig til senere brug.

Advarselssymboler Betydning
Kendetegner en fare, der kan medfere lette eller mellemsto-
A FORSIGTIG re kvaestelser, hvis den ikke undgas.

Kendetegner en fare, der kan medfere tingskade, hvis den ik-

BEMERK ke undgas.

@ Kendetegner nyttige tips og henvisninger samt oplysninger
vedrerende effektiv og problemffri drift.

2. Sikkerhed
2.1.  GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FORSIGTIG

Kemiske, miljofarlige stoffer

Ukorrekt opbevaring af miljgskadelige stoffer kan medfere tingskade og vaere miljgskadeligt.

»  Vaer opmaerksom pa de maksimale péfyldningsniveauer.

»  Hvis der Igber vaeske ud, skal den fjernes helt med det samme.

»  Kontrollér, hvorvidt de opbevarede stoffer reagerer med andre stoffer.

»  Kemikalier mé& udelukkende opbevares i dertil egnede beholdere og med maerkning i henhold til gaeldende forskrifter.
»  Derene skal holdes lukket.

/\ FORSIGTIG

Skabet kan vaelte

Fare for kvaestelser pa hander, fadder og krop.

» Skabet skal sikres, sa det ikke vaelter.

» Beerfodbeskyttelse og beskyttelseshandsker.

»  Emner mé ikke opbevares usikret.

»  Der ma ikke abnes flere af skufferne/udtraekshylderne samtidigt.

» Derma ikke laegges genstande pa kabinetdaekslet under transport.

» Tunge genstande skal saenkes langsomt.

»  Den ma kun skubbes eller transporteres med lukkede, laste skuffer og skabsdel.
»  Veer opmaerksom pa de maksimale baereevner.

BEMARK

Udlgbende vaesker

Miljgskader og materielle skader.

Under af- og paleesning af skabet skal beholderen opbevares korrekt.

Kontrollér opsamlingsbeholderen og udtrakshylden for, om de er monteret korrekt og sidder sikkert fast.

2. BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE
Til industriel anvendelse indenders. Anvendelse pa tert og fast underlag.
Ma kun anvendes i teknisk upaklagelig og driftssikker tilstand.
Ma kun modificeres og eendres med godkendte tilbehgrsdele fra Hoffmann Group.
Lagernes drejeomrade skal holdes fri, og lager og skuffer skal lukkes.
Opbevarede beholdere skal sikres mod veeltning.
2.1, Vaeskeskab
Til opbevaring af oliedunke.
Ved udtagning af vaeske skal der placeres en olieopsamlingsbeholder under beholderen, der skal fyldes.
Der méa maksimalt opbevares fire dunke med hver 25 liter eller fem dunke med hver 10 liter pa hver hylde.
Oliedunke egnet til opbevaring af syrefrie vaesker, olie og fedt med et flammepunkt pa under 55 °C.
Ma kun udstyres med udtraekshylde til veeskeskabe.

B EEEENBSEEEENENEBEN
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2.2.2. Miljgskab
m Til opbevaring af giftige vaesker og vaesker, der er farlige for vandmiljeet, i GHS-kategorierne 1 til 4.
m Til opbevaring af beholdere med maks. 20 liter pr. hylde. Det samlede volumen pa 200 liter pr. hylde for alle beholdere
ma ikke overskrides.
Den maksimale baereevne pa 100 kg pr. hylde ma ikke overskrides.
Der ma kun opbevares stoffer, der ikke reageres med opsamlingsbeholderens materiale.
Forskellige stoffer ma kun opbevares sammen, hvis de ikke reagerer med hinanden.
Der skal veere en afstand pa mindst 1 cm mellem beholderen og karrets kant.
Ventilationsdbningerne skal holdes frie og ma ikke tildaekkes.
Efter reparation af karret, skal producenten eller et sagkyndigt firma gennemfare en test af, hvorvidt det er teet.
Ma kun bestykkes med opsamlingsbeholder art.-nr. 980096.
3. UKORREKT ANVENDELSE
Ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omrader.
Der ma ikke gennemfgares egne andringer eller modifikationer.
Ma ikke udsaettes for kraftig varme, direkte solstraling eller aben ild.
Der ma ikke placeres genstande pa skabskabinettet, som rager ud over kanten.
Det er ikke tilladt at sté eller sidde i skabet og skufferne og pa hylderne.
Laeg ikke genstandene hurtigt ned.
Levnedsmidler ma ikke opbevares.
2.3.1. Vaeskeskab
m  Der ma ikke opbevares farlige stoffer eller kemikalier.
2.3.2. Miljoskab
m  Der ma ikke opbevares anteendelige vaesker eller aggressive stoffer.
m  Ma ikke anvendes, hvis opsamlingsbeholderen viser tegn pé korrosion, har revner eller er utaet.
m  Opsamlingsbeholderen ma ikke bores i eller eendres pa anden vis.
®m  Ma ikke udszettes for vand, regn eller snavs.
2.4. PERSONLIGE VARNEMIDLER
Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed og forebyggelse af uheld skal overholdes. Beskyttelsesbeklaedning sasom
fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker skal udvaelges og stilles til radighed i henhold til det pagzeldende arbejde og de
forventede risici. Ved opfyldning eller udtagning af vaesker, skal der baeres egnede personlige vaernemidler. Det afhaenger af
det anvende farlige stof, om de personlige veernemidler er egnede.
2.5. PERSONERS KVALIFIKATIONER
Fagleert arbejdskraft til mekanisk arbejde
Fagleert arbejdskraft er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har viden omkring opbygning, mekanisk in-
stallation, idrifttagning, fejlafhjeelpning og vedligeholdelse af produktet samt fglgende kvalifikationer:
m  Kvalifikation / uddannelse pa omréadet mekanik i overensstemmelse med de gaeldende nationale forskrifter.
Undervist person
Underviste personer er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har modtaget undervisning vedrgrende gen-
nemferelse af arbejder pa omraderne transport, opbevaring og drift.
2.6. EJERPLIGTER
Ejeren skal sgrge for, at personer, der arbejder pa produktet, overholder forskrifter og bestemmelser og er opmaerksomme
pa felgende henvisninger:
m Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed, forebyggelse af uheld og miljeforskrifter.
®m Ingen montering, installering eller idrifttagning af beskadigede produkter.
m  Der skal stilles det ngdvendige beskyttelsesudstyr til radighed.
m De galdende retningslinjer for lagring af farlige stoffer skal overholdes.
m  Retningslinjerne vedrarende krav til opsamlingsbeholdere af stal (StawaR) skal overholdes.
n
3

H @ B B B E ENEEEEEREBETBR

Ejeren skal gennemfgre en farevurdering og udfaerdige en liste med farlige stoffer.
Oversigt over enheden

[O)A

1 Skabskabinet 5 Haengslet lage
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2 Cylinderlas 6 Oliedunk

3 Udtraekshylde 7 Opsamlingsbeholder
4 Olieopsamlingsbeholder 8 Ventilationsdbning
4. Transport

@ Produktet skal undersages for transportskader direkte efter modtagelsen. Det md ikke monteres eller tages i drift i tilfaelde af
beskadigelser. Levering pa palle. Transport pa palle med egnet lgftegrej. Skabet skal loftes af pallen med flere personer.

/\ FORSIGTIG

Fare for k Iser ved transport

Fare for kvaestelser pga. ukorrekt transport til opstillingsstedet.

» Beerfodbeskyttelse og beskyttelseshandsker.

»  Transport med minimum to personer.

»  Skubbe- og transportveje skal sikres.

»  Skuffer og lager skal veere lukkede, laste og fikseres yderligere under transporten.

BEMARK

Ukorrekt transport

Materielle skader pa transportemnet.

» Handtér kolliet iht. symbolerne og henvisningerne pa emballagen.
» M3 ikke traekkes hen over gulvet.

» Transportér kolliet stdende, sammensnurret og skridsikret.

»  Vaer opmaerksom pa tyngdepunktet.

»  Benyt de dertil beregnede lgftepunkter.

»  Skal saettes langsomt og ensartet ned.

»  Fjern ferst transportemballagen umiddelbart for monteringen.

»  Fjern transportsikringerne efter opstillingen pa opstillingsstedet.

5. Opstilling

m  Skal opstilles pa et fast, jeevnt underlag, der er projekteret til skabets maks. baereevne.

m  Kontrollér vha. et vaterpas, at skabet star vandret. Eventuelt skal nivelleringssoklen tilpasses.

m Alle hylder og opsamlingsbeholdere skal vaere vandrette og justeret, sa de er lige og beskyttet mod regn.
5.1. JUSTERING AF NIVELLERINGSSOKKEL

B
@ geelder kun for miljoskab.

BEMARK

Begraenset baereevne

Der kan opsta tingskade som falge af overbelastning af nivelleringssoklen.

» Ved anvendelse af nivelleringssoklen skal der tages hgjde for en formindsket baereevne pé 500 kg.
»  Skabet skal tammes helt, for tilpasning af nivelleringssoklen.

»  Nivelleringssoklens skruegevind ma ikke skrues helt ind. Gevindet skal stikke mindst 0,5 cm ud.

v' Skabet er helt temt.

1. Tag den nederste hylde ud af skabet ved at Iofte den i hullerne i siden.

FORSIGTIG! Snitfare. Baer beskyttelseshandsker.

2. Indstil de fire nivelleringsfedder indvendigt i skabet med en indvendig sekskantnggle pa 5 mm.
3. Kontrollér, at placeringen er i vater vha. et vaterpas.

4. Gentag processen, indstil skabet er i vater.

5.2. FORANKRING

@ Forankringen skal udferes af mindst to personer.

www.hoffmann-group.com
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GARANT GridLine vaeskeskab, miljgskab

BEMARK

Ledninger og rar i veeggen

Beskadigelser pa ledninger og ror.

»  For der bores, skal det kontrolleres, at vaeggen har en tilstraekkelig baereevne.
»  Anvend egnet boreveerktgj og -materiale.

»  Anvend egnet beskyttelsesudstyr.

»  Boringer skal udfgres af kvalificeret personale.

»  Der ma ikke udferes boringer teet pé ledninger eller ror.

5.2.1. Gulvforankring
C

@ gaelder for veeske- og miljaskab.

v Velg egnede dyvler og skruer i henhold til gulvets beskaffenhed.

v' Det skal sikres, at gulvet har en tilstraekkelig baereevne.

v" Nivelleringssoklen er justeret.

1. Tag den nederste hylde ud af skabet ved at lofte den i hullerne i siden.

FORSIGTIG! Snitfare. Baer beskyttelseshandsker.

2. Markér borehullerne gennem hullerne i skabets bund, og flyt sa skabet.
3. Udfer boringerne i bunden. Szet dyvlerne i og skru skabet fast i gulvet.

5.2.2. Vaegforankring

0D

@ gaelder kun for miljoskab.

v’ Veelg skruer og dyvler i henhold til vaeggens beskaffenhed.

v’ Det skal sikres, at veeggen har en tilstraekkelig styrke.

1. Markér borehullerne gennem hullerne i skabets bagvaeg, og flyt sa skabet.
2. Udfer boringerne i veeggen, saet dyvlerne i og skru skabet fast til veeggen.
6.

Montering

/\ FORSIGTIG

Monteringsopgaver

Fare for klemning af fedder eller haender ved monteringsopgaver og ved lukning af skuffer.
»  Baer fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker.

»  Serg for, at konstruktionen star godt fast pa et rent og jeevnt underlag.

»  Opstillingen skal foretages med to personer.

6.1. MILJ@SKAB
6.1.1. Opsamlingsbeholder

@ beskyttelseslag ma ikke beskadiges. I tilfaelde af beskadigelse skal skaden af straks udbedres eller opsamlingsbeholderen ud-
skiftes.

1. Indszet 2 hyldebzerere pr. opsamlingsbeholder i ophaengslisten pa samme hgjde.

2. Satopsamlingsbeholderen pa hyldebaererne.

3. Fastger opsamlingsbeholderen med laseclips.

7. Vedligeholdelse
el eoantaltning |

For hvert skiftehold Kontrollér med hensyn til synlige udvendige skader eller
mangler og funktionsdygtigheden. Kontrollér, at kanter og
foringer ikke viser tegn pa slitage.

m |tilfelde af mangler skal der lases og sikres mod anven-
delse.
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m  Skader skal afhjeelpes gjeblikkeligt.

Lejlighedsvist Léase og hjul skal smgres med multifunktionsolie.
Ugentligt Kontrollér, at beholderen ikke er utaet. Hvis der lgber vaeske
ud af beholderen, skal den straks fiernes helt.

Hvert andet ar skal opsamlingsbeholderen og undersiden af opsamlingsbe-
holderen undersgges for synlige skader, korrosion, utaethed
og beskadigede svejsesamlinger. Resultatet skal protokolle-
res.

Efter reparation af beholderen, skal producenten eller et sagkyndigt firma gennemfare en test af, hvorvidt den er teet.

8. Rengaring

Der mé ikke anvendes kemiske, alkoholholdige, slibemiddel- og oplesningsmiddelholdige renggringsmidler. Renger pulver-
lakerede overflader (f.eks. korpus, metalfronter, skuffer og hylder) med en klud, der er vredet op i lunkent vand. Renger po-
lykarbonatruder med glasrens og en blgd, ren og ikke-skurrende klud.

9. Bortskaffelse

Overhold de nationale og regionale forskrifter for milje og bortskaffelse med henblik pa korrekt bortskaffelse eller gen-
anvendelse. Metal, ikke-jernholdige metaller, komposit- og hjeelpematerialer skal sorteres efter type og bortskaffes pa milje-
venlig vis.

10. Tekniske data
e areene opsamlingsmengde |

Udtraekshylde til veeskeskab 200 kg -

Olieopsamlingsbeholder til vaeskeskab - 401
Opsamlingsbeholder til miljgskab 100 kg 201
Samlet baereevne af miljgskab 1000 kg -
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1. General instructions

@ Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are accessible at
all times.

Warning symbols [Meaning___________________

! Indicates a hazard which if not avoided may lead to minor or

CAUTION moderate injury.

Indicates a hazard which if not avoided may lead to damage

N OTIC E to property.

@ Indicates useful tips and instructions together with informa-
tion for efficient and problem-free operation.

= | =

2. Safety
2.1.  GROUPED SAFETY MESSAGES

Chemical substances hazardous to the environment

Material and environmental damage in the event of improper storage of substances hazardous to the environment.
» Do not exceed the maximum filling quantities.

»  Remove liquids that have leaked immediately and without leaving any residue.

»  Observe the material compatibility of the stored substances.

»  Only store chemicals in suitable containers and with proper labelling.

»  Keep doors closed.

Cabinet tipping over

Risk of injury to hands, feet or body.

» Itis essential the cabinet is secured against toppling.

»  Wear foot protection and safety gloves.

» Do not store workpieces unsecured.

» Do not open several drawers / pull-out shelves at once.

»  Keep cabinet shell cover clear of objects during transport.

»  Set down heavy objects slowly.

»  Ensure during movement and transport that all drawers and cupboard doors are closed and locked.
»  Comply with the maximum load capacity.

NOTICE
Leaking liquids
Environmental damage and material damage.
»  When loading or unloading the cabinet, put the containers in intermediate storage properly.
»  Check containment tray and pull-out shelf for correct mounting and secure seating before loading.

2.2, INTENDED USE

m  Forwork in indoor industrial environments. For use on dry solid floors.

m Use only when it is technically in good condition and safe to operate.

m  Use exclusively approved Hoffmann Group accessories for modification or rebuilding.

m  Keep doors’ swing range unobstructed, keep doors and drawers closed.

m Secure stored containers against tipping over.

2.2.1. Liquids cabinet

m  For storage of oil containers.

When withdrawing liquids, position the oil tray under the container to be filled.

Store a maximum of four containers of 25 litres in volume each or five containers of 10 litres in volume each per shelf.
Qil container suitable for storing acid-free liquids, oils and greases with a flash point over 55°C.
Only equip with pull-out shelf for liquids cabinets.
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2.2.2, Chemicals storage cabinet
m  For storing liquids that are toxic and polluting to ground water of the GHS categories 1 to 4.

m  For storing containers with a maximum filling quantity of 20 litres per shelf. Do not exceed total volume of 200 litres for
all containers per shelf.

Do not exceed the maximum load capacity of 100 kg per shelf.
Only store substances that are compatible with the material of the containment tray.
Only store compatible substances together.
Maintain a minimum distance of 1 cm between the container and edge of the tray.
Keep ventilation slots clear; do not cover.
After maintaining the tray, have the manufacturer or specialised company carry out a leak test.
Only equip with containment tray item no. 980096.
3. REASONABLY FORESEEABLE MISUSE
Do not use in potentially explosive atmospheres.
Do not make any unauthorised changes or modifications.
Do not expose to strong heat, direct sunlight or open fire.
Do not place objects on cabinet shell that will extend beyond its edge.
Do not climb into or sit on cabinet, drawers or storage shelf.
Do not place articles in the cabinet roughly.
Do not store any foodstuffs.
2.3.1. Liquids cabinet
m Do not store any hazardous substances or chemicals.
2.3.2. Chemicals storage cabinet
m Do not store flammable liquids or aggressive substances.
m Do not use if containment tray has corrosion damage, cracks or leaks.
m Do not drill into containment tray or modify it in any way.
= No do expose it to water, precipitation or contamination.
2.4. PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
Comply with the national and regional regulations for safety and accident prevention. Select and provide protective work
wear such as safety shoes and safety gloves appropriate for the risks associated with the intended activities. Wear suitable

protective work wear when loading or withdrawing liquids. Whether the protective work wear is suitable or not depends of
the hazardous substance used.

2.5, PERSONNEL QUALIFICATIONS
Specialists for mechanical work

Specialists in the sense of this documentation are persons who are familiar with assembly work, mechanical installation,
commissioning, troubleshooting and maintenance of the products and who possess the following qualifications:

®m Qualification / training in the field of mechanics as specified in the nationally applicable regulations.

Trained person

Trained persons in the sense of this documentation are persons who have been trained to perform work in the areas of
transport, storage and operation.

2.6. DUTIES OF THE OPERATING COMPANY

The operating company must ensure that personnel who work on the product comply with the regulations and provisions
together with the following instructions:

= National and regional regulations for safety, accident prevention and environmental protection regulations.
m  No damaged products are assembled, installed or commissioned.

m  The necessary protective equipment is provided.

m  Observe the valid guidelines on storing hazardous substances.

m  Observe directive concerning the requirements of containment trays made from steel (StawaR).

n

3
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Hazard assessment and preparation of a hazardous substance register by the operator are required.
Device overview

A

1 Cabinet shell 5 Swing door
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2 Cylinder lock 6 Oil container

3 Pull-out shelf 7 Containment tray
4 Oil containment tray 8 Ventilation slot
4. Transport

@ Immediately on receipt check the product for damage in transport. If the product is damaged, do not install or commission
it. Pallet delivery. Transport on pallet using suitable lifting gear. Do not lift cabinet off pallet alone.

Risk of injury during transport

Risk of injury from improper transport to installation site.

»  Wear foot protection and safety gloves.

» Do not transport alone.

» Make sure the paths for movement and transport are clear.

»  Transport with drawers and doors closed, locked and additionally secured.

Improper transport

Damage to items of packaging.

» Handle items of packaging in accordance with the symbols and instructions shown on them.

» Do not drag them across the floor.

»  When items of packaging are being transported they must be upright, secured with ropes and protected against slip-
ping.

» Beaware of the centre of gravity.

»  Use the lifting points provided.

»  When putting them down, do so slowly and evenly.

» Do not remove the transport packaging until immediately before erection.

»  Once the device has been erected at the place of erection, remove the transport restraints.

5. Installation

m  Setup on a solid, level floor suitable for the maximum load capacity of the cabinet.

m Use a spirit level to check horizontal levelling of the cabinet. If necessary adjust levelling base.
m  All shelves and containment trays must be horizontal and level and protected against rain.
5.1. ADJUSTING LEVELLING BASE

@B

@ Only applies to chemicals storage cabinet.

Limited load-bearing capacity

Damage from overloading adjustable base.

»  When using the adjustable base, note load-bearing capacity reduced to 500 kg.

» Before adjusting the adjustable base, completely clear out the cabinet.

» Do not screw the adjustable base’s thread all the way in. Keep 0.5 cm of thread protruding.

v’ Cabinet is completely empty.

1. Take lower storage shelf out of cabinet by lifting it at the holes on the sides.
CAUTION! Risk of cuts. Wear safety gloves.

2. Adjust four levelling feet inside the cabinet using a 5 mm hexagon L-wrench.
3. Use a spirit level to check horizontal levelling.

4. Repeat procedure until cabinet is perfectly level.

5.2, ANCHORING

@ Employ at least two persons when anchoring the cabinet.

www.hoffmann-group.com
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GARANT GridLine liquids cabinet, chemicals storage cabinet

Wiring and pipes in wall

Damage to wiring and pipes.

»  Check wall for sufficient load-bearing capacity before drilling.
»  Use suitable drilling tools and materials.

»  Use suitable protective equipment.

» Have trained personnel drill holes.

» Do not drill holes close to wiring or pipes.

5.2.1. Anchoring to the floor
o)fe

@ Applies to liquids and chemicals storage cabinet.

v Wall plugs and screws chosen to match the nature of the floor.

v" Floor has sufficient load-bearing capacity.

v Adjusted levelling base.

1. Take lower storage shelf out of cabinet by lifting it at the holes on the sides.

CAUTION! Risk of cuts. Wear safety gloves.

2. Mark drilling spots through the holes in the cabinet floor and move the cabinet out of the way.
3. Drill the holes in the floor. Insert the plugs and bolt the cabinet to the floor.

5.2.2. Anchoring to the wall
(0D

@ Only applies to chemicals storage cabinet.

Wall plugs and screws chosen to match wall.

Wall has sufficient load-bearing capacity.

Mark drilling spots through the holes in the cabinet’s rear and move cabinet out of the way.
Drill holes in wall, insert wall plugs and screw cabinet to wall.

Assembly

Assembly work

Risk of crushing feet or hands when assembling and when closing drawers.
»  Wear foot protection and safety gloves.

»  Ensure safe footing on clean, level surface.

» Do notassemble by yourself.

6.1. CHEMICALS STORAGE CABINET
6.1.1. Containment tray

S NESIEIENEN

@ Protective layer must not be damaged. In the event of damage, immediately remedy the fault or replace containment tray.
1. Insert 2 shelf strips per containment tray at an identical height in socket strip.

2. Place the containment tray on shelf strips.

3. Secure the containment tray with locking clips.

7. Maintenance

Before the start of each shift Check for externally evident damage, defects and for good
condition. Check the edges and guides for signs of wear.

m If defective, immediately block access and prevent use.
m  Have the damage repaired immediately.
Occasionally Grease any locks and wheels with multi-function oil.
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Weekly Check for containers that have leaked. Remove liquids that
have leaked from trays without leaving any residue.

Every two years Check containment tray and underside of containment tray
for visible damage, corrosion, leaks and damaged weld
seams. Log result.

After maintaining the tray, have the manufacturer or specialised company carry out a leak test.

8. (leaning

Do not use chemical, alcohol-based, abrasive or solvent-based cleaners. Wipe down powder-coated surfaces (such as body,
metal panelling, drawers, storage shelves) with lukewarm, dampened cloth. Clean polycarbonate windows with window
cleaner and a soft, clean, non-abrasive cloth.

9. Disposal

Comply with the national and regional environmental protection and disposal regulations for correct disposal or recycling.
Segregate items into metals, non-metals, composite materials and consumables and dispose of them responsibly.

10. Technical data
T lloadcapacity  |Dripcatchvolume |

Pull-out shelf for liquids cabinet 200 kg -

Oil containment tray for liquids cabinet - 401
Containment tray for chemicals storage 100 kg 201
cabinet

Overall load capacity of the chemicals 1000 kg -
storage cabinet

www.hoffmann-group.com
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1. Yleisid ohjeita
@ Lue kédyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilyta mychempaa tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.
Varoitussymbolit Merkitys
limoittaa vaarasta, joka voi johtaa lievaan tai keskivakavaan
A H U 0 M Io loukkaantumiseen, jos sita vélteta.

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa aineellisiin vahinkoihin, jos

HUOMAUTUS sité valtets.

@ limoittaa hyodyllisistd vinkeistd ja ohjeista seka
tehokkaaseen ja hairiottomaan kayttoon liittyvista tiedoista.

= | =

2. Turvallisuus
2.1.  TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Kemialliset, ymparistolle vaaralliset aineet

Esine- ja ymparistovahingot, kun ympéristolle vaarallisia aineita sdilytetdan maaraysten vastaisesti.

»  Huomioi maksimitdyttomaarat.

» Poista valuneet nesteet vélittomasti ja kokonaan.

»  Huomioi sdilytettavien aineiden yhteensopivuus.

»  Kemikaalien sdilytys ainoastaan soveltuvissa astioissa ja maardaysten mukaisella merkinnalla varustettuna.
» Pida ovet suljettuina.

Kaatuva kaappi

Késiin, jalkoihin ja kehoon kohdistuva tapaturmavaara.

» Varmista kaappi ehdottomasti kaatumista vastaan.

»  Kéyta jalkasuojainta ja suojakasineita.

»  Alé sailytd tydkappaleita ilman varmistusta.

»  Ald avaa samanaikaisesti useampaa vetolaatikkoa/vetoalustaa.

» Ald aseta rungon péélle tavaroita kuljetuksen ajaksi.

» Laske painavat esineet hitaasti.

»  Tydnna tai kuljeta vain, kun vetolaatikot ja kaappiosa on suljettu ja lukittu.
»  Huomioi maksimikantavuudet.

Nestevuodot

Ymparistévahingot ja omaisuudelle aiheutuvat vahingot.

»  Vdlivarastoi séiliot asianmukaisesti kaappia taytettdessa ja tyhjennettdessa.

» Tarkista ennen tayttamista kerdysaltaan ja vetohyllyn oikea asennus ja varma kiinnitys.

2.2, KAYTTOTARKOITUS

m Teolliseen kdyttoon sisatiloissa. Kaytto kuivalla ja kovalla lattialla.

m  Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moitteettomassa tilassa ja kdyttéturvallinen.

m  Muokkauksen ja lisdasennukset saa tehda vain Hoffmann Groupin hyvéksymilla varusteilla.
m Pidé ovien kdé@ntoalue vapaana, ovet ja laatikot kiinni.

m  Estd sdilytettdvien astioiden kaatuminen.

2.2.1. Nestekaappi

Oljykanisterien sailyttamiseen.

Aseta taytettavan astian alle 6ljynkeruuallas, kun poistetaan nesteita.

Sailyta hyllytasoa kohti enintaan neljaa 25 litran kanisteria tai viitta 10 litran kanisteria.
Oljykanisteri soveltuu hapottomien nesteiden, 8ljyjen ja rasvojen sailytykseen, joiden leimahduspiste on yli 55 °C.
Kéyta vain nestekaapeille tarkoitettuja vetoalustaa.
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2.2.2, Ympéristokaappi
®  Vain GHS-luokkien 1 -4 myrkyllisten ja vesistolle vaarallisten nesteiden sailytykseen.

m  Astioiden séilytykseen, joiden tayttomaara on enintdan 20 litraa hyllytasoa kohti. Kaikkien astioiden kokonaistilavuus
hyllytasoa kohti ei saa ylittaa 200 litraa.

Hyllytason 100 kg:n maksimikantavuus ei saa ylittya.
Sailyta vain aineita, jotka ovat yhteensopivia kerdysaltaan materiaalin kanssa.
Sailytad yhdessa vain aineita, jotka ovat yhteensopivia keskendan.
Astioiden ja altaan reunan vaéliin on jaatava vahintaan 1 cm.
Pidd ilmanvaihtoaukot vapaina, ala peita.
Altaan kunnostuksen jalkeen tarkastuta tiiviys valmistajalla tai ammattiyritykselld.
Kéytd vain kerdysallasta nro 980096.
3. VAARINKAYTTO
Al kayta rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Al tee luvattomia muutoksia ja muunnoksia.
Al3 altista voimakkaalle kuumuudelle, auringonpaisteelle tai avotulelle.
Al3 sailyta kaapin paalla sen yli ulottuvia esineita.
Al4 nouse tai istu kaapin, laatikoiden eiki hyllyn paalle.
Al3 aseta tavaroita hyllyille dkkinaisin liikkein.
Ala sailyta kaapissa elintarvikkeita.
2.3.1 Nestekaappi
m  Ald sdilyta vaarallisia aineita tai kemikaaleja.
2.3.2. Ympéristokaappi
= Alj séilytd syttyvia nesteitd tai aggressiivisia aineita.
m Al kéyt, jos kerdysaltaassa on merkkejd korroosiosta, halkeamia tai epétiiviita kohtia.
= Al4 poraa tai muulla tavalla muuta keréysallasta.
= Alj altista vedelle, sateelle tai lialle.
2.4. HENKILONSUOJAIMET
Noudata kansallisia ja paikallisia turvallisuutta ja tapaturmantorjuntaa koskevia maarayksia. Valitse ja varaa kayttoon
suojavaatetus, kuten esimerkiksi jalkasuojaimet ja suojakdsineet kunkin tyon ja odotettavissa olevien vaarojen mukaisesti.

Kayta nesteita lastattaessa tai poistettaessa soveltuvia suojavaatteita. Suojavaatteiden soveltuvuus riippuu kdytetysta
vaarallisesta aineesta.

2.5. HENKILOIDEN PATEVYYS

Mekaanisten téiden ammattilainen

Tassa asiakirjassa ammattilaisella tarkoitetaan henkil6itd, jotka tuntevat tuotteen rakenteen, mekaanisen asennuksen,
kayttoonoton, hairididen poiston ja huollon ja joilla on seuraava patevyys:

m  Pétevyys/koulutus mekaniikan alalla kansallisesti voimassa olevien méaraysten mukaisesti.

Opastettu henkilo

Tassa asiakirjassa opastetuilla henkil6illd tarkoitetaan henkilditd, jotka on opastettu kaikkiin kuljetusta, sailytystd ja kayttoa
koskeviin téihin.

2.6. TOIMINNANHARJOITTAJAN VELVOITTEET

Toiminnanharjoittajan on varmistettava, etta tuotteella tyoskentelevat henkilt noudattavat maarayksia ja saantoja seka
seuraavia ohjeita:

m  Kansalliset ja paikalliset turvallisuutta, tapaturmantorjuntaa ja ymparistonsuojelua koskevat maaraykset.

= Alj asenna tai ota kdyttéon viallisia tuotteita.

m Tarvittavat suojavarusteet on annettava kdyttoon.

m  Noudata vaarallisien aineiden varastointia koskevia voimassa olevia suuntaviivoja.

m  Noudata teréksesta valmistetuille kerdysaltaille asetettua suuntaviivaa (StawaR).
n
3
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Toiminnanharjoittajan on suoritettava vaaran arviointi ja laadittava vaarallisten aineiden luettelo.
Laitteen yleiskuva

1 Kaapin runko 5 Pariovi
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2 Lukko 6 Oljykanisteri

3 Vetoalusta 7 Kerdysallas

4 Oljynkeréysallas 8 lImanvaihtoaukko
4. Kuljetus

@ Tarkista vdlittomdisti tuotteen vastaanottamisen jilkeen, onko siind kuljetusvaurioita. Vahingoittunutta tuotetta ei saa
asentaa eikd ottaa kdyttéén. Toimitus lavalla. Kuljetus lavalla sopivilla nostovélineilld. Nosta kaappi lavalta useamman
henkilon kanssa.

Loukkaantumisvaara kuljetuksen yhteydessa
Loukkaantumisvaara epaasiallisessa kuljetuksessa asennuspaikkaan.
»  Kéyta jalkasuojainta ja suojakasineita.

»  Kuljetus véhintdan kahden henkilon kanssa.

»  Varmista tyonto- ja kuljetusreitit.

»  Kuljeta, kun laatikot ja ovet ovat kiinni, lukittu ja varmistettu.

Virheellinen kuljetus

Kuljettavalle tuotteelle aiheutuvat aineelliset vahingot.

»  Kasittele kollia pakkaukseen merkittyjen symboleiden ja huomautusten mukaisesti.
» Al veda lattiaa pitkin.

»  Kuljeta kolli pystyasennossa, sidottuna ja siten, ettei se pysty luiskahtamaan.

» Huomioi painopiste.

»  Kayta saddettyja kiinnityskohtia.

»  Laske alas hitaasti ja tasaisesti.

»  Poista kuljetuspakkaus vasta vélittdmasti ennen asennusta.

»  Poista kuljetusvarmistimet asennuspaikalle asettamisen jalkeen.

5. Paikoilleen asettaminen

®  Huolehdi tasaisesta, kaapin maksimaaliselle kantavuudelle suunnitellusta, kiintedsta alustasta.

m Tarkista kaapin vaakasuuntainen suuntaus vesivaa‘alla. Tarvittaessa mukauta tasausalustaa.

m  Kaikkien hyllytasojen ja kerdysaltaiden on oltava vaakasuorassa, tasaisessa asennossa ja suojattuna sateelta.

5.1. TASAUSALUSTAN MUKAUTUS

B
@ Koskee vain ympdristékaappia.

Rajoitettu kantavuus

Tasausalustan ylikuormituksen aiheuttamat esinevahingot.

» Huomioi tasausalustaa kaytettdessa alentunut 500 kg:n kantavuus.

»  Tyhjennd kaappi kokonaan ennen tasausalustan mukauttamista.

»  Ald ruuvaa tasausalustan ruuvikierrettd kokonaan. Sailyta kierteen 0,5 cm:n ylimitta.

v’ Kaappi on tyhjennetty kokonaan.

1. Poista alempi hylly kaapista nostamalla sivuilla olevista reiista.

VARO! Viiltohaavojen vaara. Kéyta suojakésineita.

2. Saada kaapin sisalld olevat nelja tasausjalkaa 5 mm kuusiokoloavaimella.
3. Tarkista tasainen suuntaus vesivaa'alla.

4. Toista toimenpide, kunnes kaappi on suunnattu tasaisesti.

5.2. KIINNITTAMINEN

@ Suorita kiinnittdminen vdhintdcdn kahden henkilén kanssa.

www.hoffmann-group.com
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Seindéd asennetut johdot ja putket

Johtojen ja putkien vahingoittuminen.

»  Tarkista seina riittava kantavuus ennen poraamista.

»  Kéyta sopivia poraustyokaluja ja -materiaaleja.

»  Kayta sopivia suojavarusteita.

»  Anna ammattihenkiloston suorittaa poraukset.

»  Ala tee porauksia johtojen tai putkien vilittémassa laheisyydessa.

5.2.1. Lattiakiinnitys
C

@ Koskee neste- ja ympdristékaappia.

v’ Kéyta lattiaan sopivia ankkureita ja ruuveja.

v’ Lattia on riittdvan kantava.

v’ Tasausalusta mukautettu.

1. Poista alempi hylly kaapista nostamalla sivuilla olevista rei'ista.
VARO! Viiltohaavojen vaara. Kayta suojakasineita.

2. Merkitse poraukset kaapin pohjan reikien lapi ja siirra kaappi.

3. Tee poraukset lattiaan. Aseta ruuvitulpat ja ruuvaa kaappi lattiaan.
5.2.2, Seindkiinnitys

0D

@ Koskee vain ympdristékaappia.

v’ Kayta seindan sopivia ankkureita ja ruuveja.

v’ Seinan on oltava riittavan luja.

1. Merkitse poraukset kaapin takasivun reikien lapi ja siirrd kaappi.
2. Tee poraukset seindan, aseta ankkurit ja ruuvaa kaappi seindan.

6.  Asennus

Asennustyot

Jalkojen ja kdsien puristumisvaara asennustoissa ja laatikoita suljettaessa.
»  Kaytd jalkasuojainta ja suojakasineita.

»  Huolehdi tukevasta sijoittamisesta puhtaalle, tasaiselle alustalle.

»  Kokoaminen kahden henkilon avulla.

6.1. YMPARISTOKAAPPI
6.1.1. Kerdysallas

@ Suojakerros ei saa vahingoittua. Jos se vahingoittuu, korjaa vika vdlittémdsti tai vaihda kerdysallas.
1. Aseta kerdysallasta kohden kaksi hyllykannatinta ripustuslistaan samalle korkeudelle.

2. Aseta kerdysallas hyllykannattimien paalle.

3. Kiinnitd kerdysallas turvaklipsilla.

7. Huolto
I £

Ennen jokaisen tyovuoron alkua Tarkista ulkoisesti havaittavat viat, puutteet ja toimintakyky.
Tarkista, onko reunoissa ja ohjaimissa kulumia.

m  Lukitse puutteellisuuksien yhteydessa ja esta kaytto.
m Korjauta viat vélittomasti.
Satunnaisesti Voitele lukot ja pyorat monikaytto-6ljylla.
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Kerran viikossa Tarkista, ettei sailidisséd ole vuotoja. Poista vuotaneet nesteet
keréysaltaista ilman jaamia.

Kahden vuoden vélein Tarkista kerdysallas ja kerdysaltaan alapuoli nakyvien
vaurioiden, korroosion, vuotojen ja vaurioituneiden
hitsaussaumojen varalta. Kirjaa tulos.

Altaan kunnostuksen jélkeen tarkastuta tiiviys valmistajalla tai ammattiyrityksella.

8. Puhdistus

Ala kdyta kemikaaleja, alkoholia sekd hioma-aineita tai liuottimia siséltavia puhdistusaineita. Puhdista jauhemaalatut pinnat
(kuten runko, metallipinnat, laatikot, hyllyt) haalealla, nihkealld liinalla. Puhdista polykarbonaattipyorat
lasinpuhdistusaineella ja pehmeélla, puhtaalla, hiomattomalla liinalla.

9. Havittaminen

Huomioi asianmukaista havittamista ja kierratystd koskevat valtakunnalliset ja paikalliset ymparistonsuojelu- ja
jatehuoltomaaraykset. Erottele metallit, ei-metallit, komposiittimateriaalit ja apuaineet lajeittain ja havitd ne
ymparistoystavalliselld tavalla.

10. Tekniset tiedot
[ |Kantavuus  |Kerdystilavuus |

Vetoalusta nestekaapille 200 kg -
Oljynkeraysallas nestekaapille - 401
Kerdysallas ymparistokaapille 100 kg 201

Ymparistokaapin kokonaiskantavuus 1000 kg -
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1. Remarques générales

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et toujours les gar-
der a disposition.

Symboles davertissement

E Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des

ATTE NTIO N blessures légeres ou modérées.

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des

AVIS dommages matériels.

@ Indique des astuces et des conseils utiles, ainsi que des infor-
mations pour un fonctionnement efficace et fiable.

2. Sécurité
2.1.  CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Substances chimiques, dangereuses pour I'environnement

Dommages matériels et écologiques en cas de stockage non conforme de substances dangereuses pour |'environnement.
»  Respecter les quantités de remplissage maximales.

»  Nettoyer immédiatement tout écoulement de liquides sans laisser de résidus.

»  Respecter la compatibilité des substances stockées.

»  Stockage de produits chimiques exclusivement dans des récipients appropriés et avec un marquage conforme.

»  Garder les portes fermées.

Risque de basculement de I'armoire

Risque de blessures aux mains, aux pieds et a d'autres parties du corps.

» Protéger impérativement I'armoire contre tout basculement.

» Porter des gants et de chaussures de protection.

» Ne pas ranger de pieces non sécurisées.

»  Ne pas ouvrir plusieurs tiroirs / plateaux coulissants en méme temps.

»  Ne placer aucun objet sur le couvercle pendant le transport.

»  Déposer lentement les objets lourds.

»  Procéder au déplacement ou au transport uniquement avec I'armoire intégrée et les tiroirs fermés et verrouillés.
»  Respecter les charges admissibles maximales.

Ecoulement de liquides

Dommages écologiques et matériels.

»  Lors du chargement ou du déchargement de I'armoire, ranger correctement les récipients.

»  Avant le chargement, vérifier le montage correct et veiller & un positionnement en toute sécurité du bac de rétention et
du plateau coulissant.

2. UTILISATION NORMALE
Pour usage industriel a I'intérieur. Utilisation sur des sols secs et fermes.
Utiliser uniquement dans un état de fonctionnement techniquement parfait et str.
Modifications et transformations uniquement autorisées avec des accessoires agréés Hoffmann Group.
Dégager la zone de pivotement des portes, maintenir les portes et tiroirs fermés.
Protéger les récipients stockés contre tout basculement.
2.2.1. Armoire a liquides
m  Pour le stockage de bidons d'huile.
m  Lors du prélévement de liquides, placer un bac collecteur d'huile sous le récipient a remplir.
m  Partablette, stocker maximum quatre bidons de 25 litres chacun ou cing bidons de 10 litres chacun.

" mmEEN
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m  Bidon d'huile adapté au stockage de liquides non acides, d'huiles et de graisses présentant un point d'éclair supérieur a
55°C.

m  Equiper uniquement avec des plateaux coulissants pour armoires a liquides.

2.2.2. Armoire écologique

m  Pour le stockage de liquides toxiques et polluants pour I'eau des catégories SGH 1 a 4.

m  Pour le stockage de récipients d'une capacité de remplissage maximale de 20 litres par tablette. Ne pas dépasser un vo-
lume total de 200 litres pour tous les récipients par tablette.
Ne pas dépasser la charge admissible maximale de 100 kg par tablette.
Stocker uniquement des substances compatibles avec le matériau du bac de rétention.
Stocker les substances ensemble uniquement si elles sont compatibles entre elles.
Respecter une distance d'au moins 1 cm entre le récipient et le bord du bac.
Laisser les fentes d'aération dégagées, ne pas recouvrir.
Apres la réparation du bac, faire contréler I'étanchéité par le fabricant ou une société spécialisée.
Equiper uniquement avec le bac de rétention réf. 980096.
3. MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE
Ne pas utiliser dans des zones explosibles.
Ne pas procéder a des transformations ou des modifications.
Ne pas exposer a une chaleur excessive, aux rayons directs du soleil ou a une flamme nue.
Ne pas déposer d'objets saillants sur le caisson de tiroir.
Ne pas s'appuyer contre I'armoire, les tiroirs ou la tablette.
Ne pas déposer les objets de maniére brusque.
Ne pas stocker de denrées alimentaires.
2.3.1. Armoire a liquides
m  Ne pas stocker de substances dangereuses ni de produits chimiques.
2.3.2. Armoire écologique
m  Ne pas stocker de liquides inflammables ni de substances agressives.
m  Ne pas utiliser si le bac de rétention présente des dommages dus a la corrosion, des fissures ou un défaut d'étanchéité.
m  Ne pas percer le bac de rétention ni apporter d'autres modifications.
m  Ne pas exposer a I'eau, aux précipitations ni aux salissures.
2.4, EQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE
Respecter les réglementations nationales et régionales en vigueur en matiére de sécurité et de prévention des accidents.
Choisir et mettre a disposition des vétements de protection, tels que des chaussures et des gants, en fonction de I'activité et
des risques prévus. En cas de remplissage ou de prélevement de liquides, porter des vétements de protection appropriés.
L'adéquation des vétements de protection dépend de la substance utilisée.
2.5. QUALIFICATION DU PERSONNEL
Technicien spécialisé en travaux mécaniques
Le technicien spécialisé au sens de cette documentation désigne toute personne familiarisée avec le montage, l'installation
mécanique, la mise en service, le dépannage et I'entretien du produit et disposant des qualifications suivantes :

®  Qualification / formation dans le domaine de la mécanique conformément a la réglementation nationale en vigueur.

Personne compétente
Les personnes compétentes au sens de cette documentation désignent les personnes qui ont été formées pour effectuer
des travaux dans les domaines du transport, du stockage et de I'exploitation.

2.6. OBLIGATIONS DE L'EXPLOITANT

L'exploitant doit veiller a ce que les personnes travaillant sur le produit respectent les prescriptions et dispositions ainsi que
les consignes suivantes :

m  Prescriptions nationales et régionales en matiére de sécurité, de prévention des accidents et d'environnement.

m  Ne pas assembler, installer ou mettre en service des produits endommagés.

m L'équipement de protection nécessaire doit étre mis a disposition.

m Respecter les directives en vigueur concernant le stockage de substances dangereuses.

m  Respecter la directive relative aux exigences en matiére de bacs de rétention en acier (StawaR).

[
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Confier I'analyse des risques et I'élaboration d'un registre des substances dangereuses a I'exploitant.
Apercu de I'appareil
A
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Porte battante
Bidons d'huile

1 Caisson d'armoire
Serrure a cylindre

Plateau coulissant Bac de rétention

0 N o wn

2

3

4 Collecteur d'huile Fente d'aération
4

Transport

@ Vérifier immédiatement aprés réception que le produit n'a pas été endommagé pendant le transport. En cas de dommages,
ne pas procéder a l'installation ni a la mise en service. Livraison sur palette. Transport sur palette a I'aide d'un engin de levage
approprié. Soulever I'armoire de la palette avec |'aide de plusieurs personnes.

Risque de blessure en cas de transport

Risque de blessure en cas de transport non conforme sur le lieu d'installation.
» Porter des gants et des chaussures de protection.

»  Transport avec l'aide d'au moins deux personnes.

»  Sécuriser les voies de déplacement et de transport.

» Transporter avec les portes et tiroirs fermés, verrouillés et fixés.

Transport non conforme

Dommages a I'objet transporté.

»  Manipuler le colis conformément aux symboles et indications figurant sur I'emballage.
»  Ne pas tirer sur le sol.

»  Transporter le colis a la verticale, attaché et de maniére a I'empécher de glisser.

»  Tenir compte du centre de gravité.

»  Utiliser les points d'appui prévus a cet effet.

» Al'arrét, déposer lentement et uniformément.

» Retirer 'emballage de transport juste avant le montage.

»  Retirer les sécurités de transport apreés l'installation sur le lieu d'installation.

5. Installation

m Veiller a installer sur un sol plan et ferme, congu pour la charge admissible maximale de I'armoire.

m Vérifier 'alignement horizontal de I'armoire a I'aide d'un niveau a bulle. Le cas échéant, ajuster le socle de nivellement.
m  Toutes les tablettes et les bacs de rétention doivent étre horizontaux et de niveau et protégés de la pluie.

5.1. AJUSTEMENT DU SOCLE DE NIVELLEMENT

(0B

@ Uniquement valable pour les armoires écologiques.

Charge admissible limitée

Endommagement en raison de la surcharge du socle de nivellement.

» En cas d'utilisation du socle de nivellement, respecter la charge admissible réduite de 500 kg.

» Avant d'ajuster le socle de nivellement, vider complétement I'armoire.

»  Ne pas visser complétement le filetage du socle de nivellement. Respecter un dépassement du filetage de 0,5 cm.

v L'armoire est complétement vidée.

1. Retirer la tablette inférieure de I'armoire en la soulevant au niveau des perforations latérales.
ATTENTION! Risque de coupure. Porter des gants de protection.

2. Régler les quatre pieds de nivellement a l'intérieur de I'armoire a I'aide d'une clé a 6 pans creux de 5 mm.
3. Vérifier le niveau a I'aide d'un niveau a bulle.

4. Répéter la procédure jusqu'a ce que I'armoire soit de niveau.
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5.2. ANCRAGE

@ Effectuer I'ancrage avec l'aide d'‘au moins deux personnes.

Cables et tuyaux encastrés dans le mur

Endommagement des cables et tuyaux.

»  Veérifier si le mur présente une charge admissible suffisante avant le percage.
»  Utiliser des outils et un matériel de percage adéquats.

»  Porter un équipement de protection approprié.

»  Confier le percage a un personnel qualifié.

»  Ne pas percer a proximité immédiate de cables et tuyaux.

5.2.1. Ancrage au sol
@

@ Valable pour les armoires d liquides et écologiques.

v’ Choisir des chevilles et des vis en fonction de la qualité du sol.

v’ Le sol présente une charge admissible suffisante.

v Socle de nivellement ajusté.

1. Retirer la tablette inférieure de I'armoire en la soulevant au niveau des perforations latérales.
ATTENTION! Risque de coupure. Porter des gants de protection.

2. Marquer les trous au fond de I'armoire et déplacer I'armoire.

3. Percer les trous dans le sol. Mettre en place les chevilles et visser I'armoire au sol.

5.2.2. Ancrage mural
D

@ Uniquement valable pour les armoires écologiques.

v' Choisir des chevilles et des vis en fonction de la qualité du mur.

v’ Le mur présente une solidité suffisante.

1. Marquer les percages a l'arriére de I'armoire et déplacer I'armoire.

2. Percer les trous dans le mur, mettre en place les chevilles et visser I'armoire au mur.

6. Montage

Travaux de montage

Risque d'écrasement des pieds et des mains lors des travaux de montage, ainsi que lors de la fermeture des tiroirs.
» Porter des gants et de chaussures de protection.

» Veiller a une bonne stabilité sur un sol propre et plan.

» Montage avec l'aide de deux personnes.

6.1. ARMOIRE ECOLOGIQUE
6.1.1. Bac de rétention

@ La couche protectrice ne peut pas étre endommagée. En cas d'endommagement, réparer immédiatement les dommages ou
remplacer le bac de rétention.

1. Insérer 2 supports de tablette par bac de rétention a la méme hauteur dans la barre de suspension.

2. Mettre en place le bac de rétention sur les supports de tablette.

3. Fixer le bac de rétention a I'aide d'un clip de sécurité.

7. Entretien

Avant le début de chaque poste Vérifier I'absence dommages extérieurs visibles et de défauts
et s'assurer du bon fonctionnement. Vérifier que les bords et
les guides ne présentent pas de traces d'usure.
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m En cas de défauts, verrouillerimmédiatement et empé-
cher toute utilisation.

m Faire immédiatement réparer les dégats.

Occasionnel Graisser les serrures et roues existantes avec de I'huile multi-
usages.
Toutes les semaines Vérifier I'absence de fuites au niveau des récipients. Retirer

les liquides écoulés des bacs sans laisser de résidus.

Tous les deux ans Vérifier si le bac de rétention et sa face inférieure ne pré-
sentent pas de dommages visibles, de traces de corrosion, un
défaut d'étanchéité ou des cordons de soudure endomma-
gés. Documenter les résultats.

-

Aprés la réparation du bac, faire contréler I'étanchéité par le fabricant ou une société spécialisée.

8. Nettoyage

Ne pas utiliser de produits de nettoyage chimiques, a base d'alcool, abrasifs ou contenant des solvants. Nettoyer les sur-
faces revétues par poudre (par ex., corps, facades métalliques, tiroirs, tablettes) a I'aide d'un chiffon humide tiéde. Nettoyer
les vitres en polycarbonate avec un nettoyant pour vitres et un chiffon propre non pelucheux.

9. Mise au rebut

Respecter la réglementation nationale et régionale en vigueur concernant la mise au rebut et le recyclage. Trier les maté-
riaux métalliques, non métalliques, composites et auxiliaires et les mettre au rebut de maniére respectueuse de I'environne-
ment.

10. Caractéristiques techniques

_ Charge admissible Volume de récupération

Plateau coulissant pour armoire a li- 200 kg -
quides

Bac collecteur d'huile pour armoire a li- - 401
quides

Bac de rétention pour armoire écolo- 100 kg 201
gique

Charge admissible totale de I'armoire 1000 kg -
écologique
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1. Note generali
@ Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata di mano.

Simboll diavvertimento

E Indica un pericolo che puo causare lesioni lievi o di media

ATTE N Z I 0 N E entita se non viene evitato.

Indica un pericolo che puo causare danni materiali se non

AVVI So viene evitato.

@ Fornisce consigli, indicazioni e informazioni utili per un fun-
zionamento corretto ed efficiente.

2. Sicurezza
2.1.  AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ ATTENZIONE

Sostanze chimiche, nocive per 'ambiente

Danni materiali e ambientali in caso di stoccaggio non conforme delle sostanze nocive per I'ambiente.
» Rispettare la capacita massima.

»  Eliminare immediatamente tutti i liquidi fuoriusciti.

»  Assicurarsi della compatibilita delle sostanze stoccate.

»  Stoccaggio di sostanze chimiche solo in contenitori idonei e con identificazione a norma.

»  Tenere chiusi gli sportelli.

/\ ATTENZIONE

Armadio ribaltabile

Pericolo di lesioni a mani, piedi e corpo.

» Proteggere I'armadio da un possibile ribaltamento.

» Indossare scarpe di sicurezza e guanti protettivi.

» Fissare i pezzi.

»  Non aprire pili cassetti / ripiani estraibili contemporaneamente.

» In caso di trasporto, non appoggiare alcun oggetto sul coperchio dell’alloggiamento.

»  Abbassare lentamente eventuali oggetti pesanti.

»  Spostare o trasportare il banco da lavoro solo con i cassetti e I'armadietto debitamente chiusi e bloccati.
» Rispettare la portata massima prevista.

AVVISO
Fuoriuscita di liquidi
Danni ambientali e materiali.
» Durante il caricamento o lo scaricamento dell’armadio, i contenitori devono essere temporaneamente stoccati in modo
corretto.
»  Prima del caricamento, assicurarsi che la vaschetta di raccolta e il ripiano estraibile siano montati correttamente e risulti-
no ben saldiin sede.

2. USO PREVISTO
Per uso industriale in ambienti interni. Utilizzare su superfici asciutte e stabili.
Utilizzare solo in condizioni tecnicamente ottimali e sicure.
Modificare e aggiustare solo con accessori autorizzati del Gruppo Hoffmann.
Tenere libero il campo di oscillazione delle ante; tenere chiusi ante e cassetti.
m Assicurare i contenitori stoccati contro un possibile ribaltamento.
2.2.1. Armadio per liquidi
m Perlo stoccaggio di taniche per oli.
m In caso di prelievo di liquidi, posizionare la vaschetta di raccolta per I'olio sotto il contenitore da riempire.

" EmaEN
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m  Stoccare al massimo quattro taniche da 25 litri ciascuna per singolo ripiano o cinque taniche di 10 litri di capacita ciascu-
na.

m Tanica per oli adatta allo stoccaggio di liquidi non acidi, oli e grassi con punto di infammabilita superiore a 55 °C.

m  Allestire solo con ripiano estraibile per armadi per liquidi.

2.2.2. Armadio per sostanze pericolose

m  Perlo stoccaggio di liquidi tossici e contaminanti per 'acqua delle categorie GHS da 1 a 4.

m  Perlo stoccaggio di contenitori con capacita massima di 20 litri per singolo ripiano. Non superare il volume totale di
200 litri di tutti i contenitori per singolo ripiano.
Non superare la portata massima di 100 kg per ciascun ripiano.
Stoccare solo sostanze compatibili con il materiale della vaschetta di raccolta.
Stoccare le sostanze insieme solo se compatibili tra di loro.
Tra contenitore e bordo della vaschetta lasciare una distanza di almeno 1 cm.
Tenere libere e non coprire le fessure di aerazione.
Dopo la riparazione della vaschetta, far eseguire il controllo della tenuta al produttore o a un‘azienda specializzata.
Allestire solo con la vaschetta di raccolta n. art. 980096.
3. USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE
Non usare in aree a rischio di esplosione.
Non apportare modifiche né trasformazioni non autorizzate.
Tenere lontano da forti fonti di calore, raggi solari diretti o fiamme libere.
Non appoggiare oggetti sporgenti sul corpo dell'armadio.
Non sedersi nell’armadio, nei cassetti e sui ripiani.
Non appoggiare gli oggetti a scatti.
Non conservare generi alimentari.
2.3.1. Armadio per liquidi
®  Non stoccare sostanze pericolose o chimiche.
2.3.2. Armadio per sostanze pericolose
m  Non stoccare liquidi infammabili o sostanze aggressive.
= Non usare se la vaschetta di raccolta presenta danni da corrosione, crepe o difetti di tenuta.
m  Non praticare fori sulla vaschetta di raccolta né modificarla in altro modo.
m  Non esporla ad acqua, precipitazioni e impurita.
2.4. DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE
Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni. L'abbigliamento di protezio-
ne, come scarpe di sicurezza e guanti protettivi, deve essere selezionato e messo a disposizione in base alla rispettiva attivi-
ta e ai rischi a essa associati. Per il caricamento con, o il prelievo di, liquidi indossare abbigliamento di protezione idoneo.
L'idoneita o meno dell’abbigliamento di protezione dipende dalla sostanza pericolosa manipolata.
2.5. QUALIFICA DEL PERSONALE
Personale specializzato in lavori meccanici
Ai sensi della presente documentazione, per “personale specializzato” si intendono quelle persone che hanno dimestichez-
za con il montaggio, I'installazione di componenti meccanici, la messa in servizio, I'eliminazione dei guasti e la manutenzio-
ne del prodotto e che sono in possesso delle seguenti qualifiche:
m qualifica / formazione in ambito meccanico secondo le norme vigenti a livello nazionale.
Personale addestrato
Ai sensi della presente documentazione, per “personale addestrato” si intendono quelle persone che sono state istruite per
eseguire lavori attinenti al trasporto, allo stoccaggio e al funzionamento del prodotto.
2.6. OBBLIGHI DELL'OPERATORE
L'operatore deve assicurarsi che le persone che eseguono lavori sul prodotto rispettino le norme e le disposizioni vigenti
nonché le seguenti indicazioni:

m  Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni, nonché le norme per la tu-
tela dell'ambiente.

Non montare, installare o azionare il prodotto se risulta danneggiato.

| dispositivi di protezione necessari devono essere messi a disposizione.

Attenersi alle direttive in materia di stoccaggio delle sostanze pericolose.

Attenersi alla direttiva sui requisiti delle vaschette di raccolta in acciaio (StawaR).

Valutazione dei rischi e stesura di un elenco delle sostanze pericolose da parte dell'operatore.

H B E E B EENEEEEEEGBR
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Panoramica dell'apparecchio
A

1 Corpo dell'armadio Anta battente

Serratura a cilindro Tanica per oli

Ripiano estraibile Vaschetta di raccolta

©® N o un

2

3

4 Vaschetta di raccolta per I'olio Fessura di aerazione
4

Trasporto

@ Una volta ricevuto il prodotto, assicurarsi che non vi siano danni dovuti al trasporto. In presenza di segni di danneggiamen-
to, non effettuare il montaggio né la messa in servizio. Consegna su pallet. Trasporto su pallet con gli adeguati dispositivi di
sollevamento. Sollevare I'armadio dal pallet con I'aiuto di piu persone.

/\ ATTENZIONE

Pericolo di lesioni dovute al trasporto

Pericolo di lesioni dovute a trasporto errato verso il luogo di installazione.
» Indossare la protezione del piede e i guanti protettivi.

» Trasporto a cura di almeno due persone.

»  Fissare le guide di scorrimento e di trasporto.

» Trasportare con ante e cassetti chiusi, bloccati e ulteriormente fissati.

Trasporto errato

Danni materiali al pezzo trasportato.

» Maneggiare il pezzo imballato conformemente ai simboli e agli avvertimenti riportati sull'imballaggio.

»  Non trascinare sul pavimento.

» Trasportare il pezzo imballato in modo che resti in posizione verticale. Deve essere legato e messo in sicurezza affinché
non scivoli.

» Rispettare il baricentro.

»  Utilizzare i punti di alloggiamento previsti.

»  Durante il posizionamento procedere in modo lento e uniforme.

»  Rimuovere I'imballaggio di trasporto solo immediatamente prima di eseguire il montaggio.

»  Rimuovere le sicure di trasporto dopo l'installazione sul luogo di installazione.

5. Installazione
= Garantire una base piana e stabile, concepita per la portata massima dell’armadio.

Controllare I'allineamento orizzontale dell'armadio con una livella a bolla. Se necessario, adattare lo zoccolo di livella-
mento.

m Tuttiiripiani e le vaschette di raccolta devono trovarsi in posizione orizzontale e in piano ed essere protetti contro la
pioggia.
5.1. ADATTARE LO ZOCCOLO DI LIVELLAMENTO

@B

@ Valido solo per I'armadio per sostanze pericolose.

Portata limitata

Danni materiali dovuti al sovraccarico dello zoccolo di livellamento.

»  Nel caso in cui si utilizzi uno zoccolo di livellamento, prestare attenzione alla portata ridotta a 500 kg.

»  Prima di adattare lo zoccolo di livellamento, svuotare completamente I'armadio.

» Non avvitare completamente I'attacco filettato dello zoccolo di livellamento. Mantenere una sporgenza della filettatura
di0,5cm.

v L'armadio & completamente vuoto.

www.hoffmann-group.com
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1. Rimuovere i ripiani inferiori sollevandoli dai fori laterali dell'armadio.

ATTENZIONE! Pericolo di taglio. Indossare guanti protettivi.

2. Regolare i quattro piedini di livellamento nella parte interna dell’armadio con una chiave a brugola da 5 mm.
3. Controllare se I'armadio € in posizione piana con una livella a bolla.

4. Ripetere I'operazione fino a quando I'armadio risulta allineato.

5.2. ANCORAGGIO

@ L’ancoraggio deve essere effettuato da almeno due persone.

AVVISO
Cavi e tubi posati all’interno della parete
Danni a cavi e tubi.
»  Prima di praticare il foro, controllare che la parete abbia una portata adeguata.
»  Utilizzare materiali e utensili per foratura adeguati.
»  Utilizzare gli adeguati dispositivi di protezione.
» Far eseguire le forature da personale specializzato.
»  Non praticare forature nelle immediate vicinanze di cavi e tubi.

5.2.1. Ancoraggio al pavimento
C

@ Valido per I'armadio per liquidi e sostanze pericolose.

v" In base alle caratteristiche del pavimento utilizzare le viti e i tasselli adeguati.

v Ilfondo presenta una portata sufficiente.

v' Zoccolo di livellamento adattato.

1. Rimuovere i ripiani inferiori sollevandoli dai fori laterali dell'armadio.

ATTENZIONE! Pericolo di taglio. Indossare guanti protettivi.

2. Tracciare i fori sul fondo dell'armadio e spostarlo di conseguenza.

3. Praticare le forature sul pavimento. Inserire i tasselli e avvitare I'armadio al pavimento.
5.2.2. Ancoraggio a parete

ge)]v)

@ Valido solo per I'armadio per sostanze pericolose.

v'In base alle caratteristiche della parete utilizzare le viti e i tasselli adeguati.

v’ La parete presenta una resistenza sufficiente.

1. Praticare le forature attraverso i fori presenti nella parte posteriore dell'armadio e posizionarlo di conseguenza.
2. Praticare le forature all'interno della parete, inserire i tasselli e avvitare I'armadio alla parete.

6.  Montaggio

/\ ATTENZIONE

Lavori di montaggio

Pericolo di schiacciamento di mani e piedi durante i lavori di montaggio e durante la chiusura dei cassetti.
» Indossare scarpe di sicurezza e guanti protettivi.

»  Per garantire una posizione sempre stabile, scegliere una superficie pulita e piana.

» Montaggio a cura di due persone.

6.1. ARMADIO PER SOSTANZE PERICOLOSE
6.1.1. Vaschetta di raccolta

@ Lo strato protettivo non deve essere danneggiato. In caso di eventuali danni, provvedere a eliminarliimmediatamente o so-
stituire la vaschetta di raccolta.

1. Montare 2 guide per ripiani per ciascuna vaschetta di raccolta, alla stessa altezza all'interno del profilo di fissaggio.

2. Posizionare la vaschetta di raccolta sulle guide dei ripiani.

3. Fissare la vaschetta di raccolta con una spina a molla.
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7. Manutenzione

All'inizio di ogni turno Controllare il corretto funzionamento e I'eventuale presenza
di danni o imperfezioni evidenti sulla parte esterna. Control-
lare che i bordi e le guide non presentino segni di usura.

m In caso di difetti, bloccare e assicurarsi che non venga

utilizzato.
m Far subito riparare i danni riscontrati.
Occasionalmente Lubrificare le serrature e le ruote con olio multifunzionale.
Ogni settimana Verificare se i contenitori presentano delle perdite. Rimuove-
re completamente i liquidi fuoriusciti dalle vaschette.
Ogni due anni Verificare se la vaschetta di raccolta e il relativo lato inferiore

presentano danni visibili, segni di corrosione, difetti di tenuta
e cordoni di saldatura danneggiati. Documentare il risultato
registrato.

Dopo la riparazione della vaschetta, far eseguire il controllo della tenuta al produttore o a unazienda specializzata.
8. Pulizia

Non utilizzare detergenti chimici, alcolici, abrasivi o a base di solventi. Pulire le superfici termoverniciate (quali corpo, parti
anteriori in metallo, cassetti, ripiani) con un panno tiepido e leggermente inumidito. Pulire i vetri in policarbonato con un
detergente per vetri e un panno morbido, pulito e non abrasivo.

9.  Smaltimento

Ai fini di un corretto smaltimento o riciclaggio, osservare le norme nazionali e regionali in materia di smaltimento e tutela
ambientale. Separare i metalli, i non metalli, i materiali compositi e i materiali ausiliari in base alla tipologia di appartenenza
e smaltirli nel rispetto dell'ambiente.

10. Dati tecnici
T honae  Copacitadiraccolta |

Ripiano estraibile per armadi per liquidi 200 kg -

Vaschetta di raccolta per I'olio per arma- - 401
di per liquidi
Vaschetta di raccolta per armadio per 100 kg 201

sostanze pericolose

Portata complessiva dell’armadio per 1000 kg -
sostanze pericolose

www.hoffmann-group.com
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1. Opce upute
@ Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drZite na raspolaganju kao referencu.

Simboli upozorenja Znacenje

E Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti

OPREZ do laksih ili umjerenih ozljeda.

Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti

NAPOM E NA do materijalne Stete.

@ Oznacava korisne savjete i napomene te informacije za
ucinkovit i besprijekoran rad.

= | =

2. Sigurnost
2.1.  OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

Kemijske tvari koje su opasne za okolinu

Ako se tvari koje su opasne za okolinu neispravno skladiste, dolazi do materijalne Stete i Stete za okolinu.
»  Pridrzavajte se maksimalne razine punjenja.

» Istekle tekucine odmah uklonite ne ostavljajuci ostatke.

»  Provjerite kompatibilnost skladistenih tvari.

»  Skladistenje kemikalija dozvoljeno je iskljucivo u prikladnim spremnicima uz propisano oznacivanje.
» Vrata drzite zatvorenima.

Prevrtanje ormara

Opasnost od ozljeda ruku, nogu i tijela.

» Ormar obavezno osigurajte od naginjanja.

»  Nositi zastitu za stopala, zastitne rukavice.

» Radne dijelove ne skladistiti neosigurane.

»  Neistovremeno otvarati vise ladica / izvla¢nih polica.

»  Prilikom transporta nemojte stavljati objekte na poklopac kucista.

»  Polako spustite teSke predmete.

»  Guranje ili transportiranje izvodite samo sa zatvorenim, zaklju¢anim ladicama i odjeljkom ormara.
»  Pridrzavajte se maksimalne nosivosti.

NAPOMENA

Propustanje tekucina

Ostecenja okolisa i imovinska Steta.

»  Prilikom utovara ili istovara ormara spremnike spremite na odgovarajuéi nacin.

»  Prije utovara provjerite jesu li prihvatna posuda i pod na izvlacenje to¢no montirani i sjede li sigurno.

2.2, NAMJENSKA UPOTREBA

®  Zaindustrijsku uporabu u zatvorenom prostoru. Uporaba na suhim i ¢vrstim podovima.

m  Koristiti samo u tehnicki besprijekornom i radno sigurnom stanju.

m  Modificirati i dogradivati samo s odobrenim dodatnim dijelovima iz Hoffmann grupe.

m Podrugje otvaranja ormara drzite slobodnim, vrata i ladice drzite zatvorenima.

m Skladistene spremnike osigurajte od prevrtanja.

2.2.1. Ormar za tekucine

m Zaskladistenje kanistara s uljem.

Prilikom uzimanja tekucina, prihvatnu posudu za ulje postavite ispod spremnika koji se puni.

Po polici skladistite maksimalno ¢etiri kanistra od 25 litara ili pet kanistara od 10 litara zapremnine.
Kanistar s uljem prikladan za skladistenje tekucina koje ne sadrze kiseline, ulja, niti masti s plamistem iznad 55 °C.
Opremite iskljucivo s izvlatnom policom za ormare za tekucinu.
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2.2.2. Ekoloski prilagoden ormar

m  Zaskladistenje otrovnih tekucina ili tekucina koje mogu onecistiti vodu GHS kategorije 1 do 4.

m  Zaskladistenje spremnika zapremnine najvise 20 litara po polici. Nije dozvoljeno prekoraciti ukupan volumen od
200 litara po polici za sve spremnike.

m  Nije dozvoljeno prekoraciti maksimalnu nosivost od 100 kg po polici.

m  Skladistiti samo tvari koje su kompatibilne s materijalom prihvatne posude.

m  Tvari mozete skladistiti zajedno samo ako su materijali kompatibilni.

m Izmedu spremnika i ruba posude potreban je razmak od najmanje 1 cm.

m  Ne prekrivajte proreze za ventilaciju.

m Nakon popravka posude proizvodac ili specijalizirana tvrtka treba provjeriti nepropusnost.
m  Opremiti iskljucivo prihvatnom posudom art. br. 980096.

2.3. NEPROPISNA UPOTREBA

m Uporaba u potencijalno eksplozivnim podru¢jima nije dopustena.

m  Nemojte poduzimati svojevoljne preinake i prilagodbe.

m  Nemojte izlagati velikoj vrucini, izravnoj suncevoj svjetlosti ili otvorenom plamenu.
m  Ne ostavljajte izboc¢ene predmete na kucistu ormara.

m  Ne stavljajte u ormar, ladice ili na police.

m  Ne ubacivati predmete.

m  Ne skladistite namirnice.

2.3.1. Ormar za tekucine

m  Ne skladistite opasne tvari, niti kemikalije.

2.3.2. Ekoloski prilagoden ormar

m Ne skladistite zapaljive tekucine, niti agresivne tvari.

m  Ne upotrebljavajte prihvatnu posudu koja ima vidljiva ostecenja uslijed korozije, vidljive pukotine ili propusta.

m  Prihvatnu posudu nije dozvoljeno bugiti, niti na drugi nac¢in modificirati.

m  Neizlazite ju vodi, padalinama, niti necistocama.

2.4. OSOBNA ZASTITNA OPREMA

Pridrzavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za sigurnost i sprje¢avanje nezgoda. Zastitna odjeca, kao $to je zastita za
stopala i zastitne rukavice, mora se odabrati i staviti na raspolaganje sukladno ocekivanim rizicima kod odgovarajucih
aktivnosti. Pri punjenju ili uzimanju tekucina nosite primjerenu zastitnu odjecu. Prikladnost zastitne odjece ovisi o
upotrebljenoj opasnoj tvari.

2.5. KVALIFIKACIJA OSOBA

Stru¢no osoblje za mehanicarske radove

Stru¢no osoblje u smislu ove dokumentacije su osobe koje su upoznate s montazom, mehani¢ckom instalacijom, pustanjem
u rad, rjeSavanjem problema i odrzavanjem proizvoda i koje imaju sljedece kvalifikacije:

m  Kvalifikacija/osposobljavanje u podru¢ju mehanike u skladu s vaze¢im nacionalnim propisima.

Obucena osoba

Obucene osobe u smislu ove dokumentacije su osobe koje su obuéene za provedbu radova u podru¢jima transporta,
skladistenja i upravljanja.

2.6. OBVEZE OPERATERA

Operator se treba pobrinuti za to da se osobe koje rade na proizvodu pridrzavaju propisa i odredbi te sljede¢ih napomena:
= Nacionalnii regionalni propisi za sigurnost, sprjeavanje nezgoda i zastitu okolisa.

m  Nemojte montirati, instalirati ili u pogon stavljati oste¢ene proizvode.

m Potrebna oprema za zastitu na radu mora biti dostupna.

m Pridrzavajte se vazec¢ih smjernica za skladistenje opasnih tvari.

m Pridrzavajte se smjernice o zahtjevima vezanim za prihvatne posude od celika (StawaR).

m Procjena opasnosti i izrada popisa opasnih tvari obveza je operatera.

3

Pregled uredaja
O A

1 Kuciste ormara 5 Krilna vrata

2 Cilindri¢na brava sa zatikom 6 Kanistar s uljem
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3 Izvla¢na polica 7 Prihvatna posuda

4 Prihvatna posuda za ulje 8 Otvor za prozrac¢ivanje

4. Transport

@ Odmah nakon zaprimanja proizvoda, provjeriti postoje li ostecenja uzrokovana transportom. U slu¢aju ostecenja proizvod
se ne smije montirati niti pustiti u rad. Transport na paleti. Transport na paleti s prikladnom napravom za podizanje. Ormar s
palete podignuti uz pomoc¢ vise osoba.

Opasnost od ozljeda pri transportu

Opasnost od ozljeda zbog neprimjerenog transporta do mjesta sastavljanja.

»  Nositi zastitu za stopala i zastitne rukavice.

»  Transport s najmanje dvije osobe.

»  Osigurati putove za guranje i transport.

»  Transportirati sa zatvorenim, zaklju¢anim i dodatno fiksiranim ladicama i vratima.

NAPOMENA

Neprimjeren transport

Ostecenja na prijevoznom sredstvu.

»  Rukovati pakiranjem u skladu sa simbolima i uputama na ambalazi.

»  Nemojte vuci po podu.

»  Paket transportirajte uspravno, svezano i osigurano od klizanja.

»  Obratite pozornost na teziste.

»  Upotrijebite predvidene tocke pri¢vricivanja.

»  Paket spustite polako i ravhomjerno.

»  Transportni paket uklonite tek pred montazom.

»  Transportnu zastitu ukloniti nakon sastavljanja na mjestu sastavljanja.

5. Postavljanje

m  Postavite na ravnu i ¢vrstu povrsinu dizajniranu za maksimalnu nosivost ormara.

= Vodenom vagom provjeriti vodoravno poravnanje ormara. Ako je potrebno prilagoditi podnozje za niveliranje.
m Sve police i prihvatne posude moraju biti ravne i zasticene od kise.

5.1. PODESAVANJA PODNOZJA ZA NIVELIRANJE

B
@ Vrijedi samo za ekoloski prilagoden ormar.

NAPOMENA

Ogranicena nosivost

Ostecenje zbog preopterecenja podnozja za niveliranje.

»  Kod upotrebe podnozja za niveliranje, obratite paznju na ograni¢enu nosivost od 500 kg.

»  Prije namjestanja podnozja za niveliranje, ormar ispraznite u potpunosti.

»  Nemojte do kraja zasarafiti ovojnicu podnozja za niveliranje. Odrzavajte izbocenje navoja od 0,5 cm.

v Ormar je u potpunosti ispraznjen.

1. lzvadite donju policu iz ormara podizuci rupe sa strane.

OPREZ! Opasnost od posjekotina. Nosite zastitne rukavice.

2. Podesiti Cetiri noge za niveliranje unutar ormara s 5 mm klju¢em s unutarnjim Sesterokutom.
3. Vodoravnu poziciju provjerite vodenom vagom.

4. Ponovite sve dok ormar ne bude vodoravan.

5.2. PRICVRSCIVANJE

@ Pri¢vrs¢ivanje odradite s najmanje dvije osobe.

www.hoffmann-group.com
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GARANT GridLine ormar za tekucine, ekoloski prilagoden ormar

Cijevi i vodovi u zidu

Ostecenja cijevi i vodova.

»  Prije busenja provjerite nosivost zida.

»  Koristite prikladnu busilicu i materijale.

»  Koristite prikladnu zastitnu opremu.

»  Busenje neka obave stru¢ne osobe.

»  Ne busite u neposrednoj blizini cijevi i vodova.

5.2.1. Sidrenje na pod
C

@ Vrijedi za ormar za tekucine i ekoloski prilagoden ormar.
v" Ovisno o podu koristiti prikladne tiple i vijke.

v Pod ima dovoljnu nosivost.

v Podnozje za niveliranje prilagodeno.

1. lzvadite donju policu iz ormara podizuci rupe sa strane.

OPREZ! Opasnost od posjekotina. Nosite zastitne rukavice.
2. Busenje oznaciti rupama na dnu ormara i pomaknuti ormar.

3. lzvrsiti busenja u podu. Umetnuti tiplu i pri¢vrstiti ormar na pod.
5.2.2. Pri¢vrscivanje na zid

0D

@ Vrijedi samo za ekoloski prilagoden ormar.

v' Ovisno o zidu koristiti prikladne tiple i vijke.

v’ Zid ima dovoljnu ¢vrstocu.

1. Busenje oznacite rupama na straznjoj strani ormara i pomaknite ormar.
2. Obavite busenje zida, stavite tiple i zasarafite ormar na zid.

6. Montaza

Montazni radovi

Opasnost od prignjecenja stopala i ruku prilikom montaznih radova i prilikom zatvaranja ladica.
»  Nositi zastitu za stopala, zastitne rukavice.

»  Osigurajte ¢vrstu podlogu na ¢istoj, ravnoj povrsini.

» Montaza uz pomoc¢ dvije osobe.

6.1. EKOLOSKI PRILAGODEN ORMAR
6.1.1. Prihvatna posuda

@ Zastitni sloj ne smije se ostetiti. U slucaju ostecenja odmah otkloniti ostecenje ili zamijeniti prihvatnu posudu.
1. Umetnuti 2 letvice za policu na istoj visini u letvicu za vjesanje za svaku prihvatnu posudu.

2. Prihvatnu posudu staviti na letvice.

3. Prihvatnu posudu osigurati kop¢om.

7. Odrzavanje

Prije pocetka svake smjene Provjeriti vidljivu vanjsku Stetu, nedostatke i operativnost.
Rubove i vodilice provjeriti za znakove istrosenosti.

® U slucaju nedostataka blokirati i osigurati od uporabe.
m  Odmah ukloniti Stete.
Povremeno Brave i kotace podmazite visenamjenskim uljem.
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Tjedno Provjeriti napunjenost spremnika. Prolivenu tekucinu
ukloniti iz posuda bez ostavljanja ostataka.

Svake dvije godine Prihvatnu posudu i donju stranu prihvatne posude
pregledati za vidljiva ostecenja, koroziju, curenje i ostec¢ene
zavarene spojeve. ZabiljeZiti rezultate.

Nakon popravka posude proizvodac¢ ili specijalizirana tvrtka treba provjeriti nepropusnost.

8. Ciscenje

Nemojte primjenjivati sredstva za ¢is¢enje koja sadrzavaju kemikalije, alkohol, abrazivna sredstva ili otapala. Povrsine
prekrivene prahom (poput grade, metalnih obloga, ladica, polica) ocistite mlakom, vlaznom krpom. Plohe od polikarbonata
ocistite Cistacem za stakla i mekom, ¢istom krpom koja ne grebe.

9. Odlaganje u otpad

Pridrzavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za zastitu okolisa i zbrinjavanja radi pravilnog odlaganja ili recikliranja.
Odvojite metale, nemetale, kompozitne materijale i pomoc¢ne materijale prema vrstama i odlozite ih na ekoloski prihvatljiv
nacin.

10.  Tehnicki podaci
[ [Nosivost  [Volumenprihvata |

Izvla¢na polica za ormar za tekucine 200 kg -
Prihvatna posuda za ulje za ormar za - 401
tekucine

Prihvatna posuda za ekoloski 100 kg 201

prilagoden ormar

Ukupna nosivost ekoloski prilagodenog 1000 kg -
ormara
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saugojimo spinta
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1. Bendrigji nurodymai

Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités tolesniy nurodymy ir visada ja
laikykite pasiekiamoje vietoje.

lspéjimo simboli Reigme ]
Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti

A PERSPEJIMAS lengvy ar vidutinio sunkumo suzalojimy.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti

PRAN Eg I MAS materialinés zalos.

@ Nurodo naudingus patarimus ir rekomendacijas, taip pat
informacija, reikalinga efektyviai eksploatacijai be trik¢iy.

2. Sauga
2.1.  ESMINES SAUGOS NUORODOS

/\ PERSPEJIMAS

Cheminés, aplinkai pavojingos medziagos

Zala turtui ir aplinkai dél netinkamo aplinkai pavojingy medziagy laikymo.

»  NevirSykite didZiausios leistinos apkrovos.

»  Nedelsdami pasalinkite issiliejusius skyscius, nepalikdami likuciy.

»  Atkreipkite démesj j saugomy medziagy suderinamuma.

»  Cheminiy medziagy laikymas tik tinkamose talpyklose ir tinkamai Zenklinant.
»  Laikykite duris uzdarytas.

/\ PERSPEJIMAS

Paverciama spinta

Rankuy, kojy ir kiino suzalojimo rizika.

» Spinta apsaugota nuo pasvirimo.

»  Avékite kojy apsauga, maveékite apsaugines pirstines.

»  Nelaikykite ruosiniy nesaugioje vietoje.

»  Vienu metu nelaikykite keliy atidaryty stalciy/istraukty lentyny.

»  Transportuodami nedékite daikty ant korpuso dangcio.

»  Létai nuleiskite sunkius daiktus.

»  Prie$ stumdami ar transportuodami darbastalj, uztikrinkite, kad stalciai ir spintelé baty uzdaryti ir uzsklesti.
»  NevirSykite didziausios leistinos apkrovos.

PRANESIMAS
ISbégantys skysciai
Rizika pakenkti aplinkai ir daiktams.
Kraudami ar iskraudami spintele, tinkamai laikykite konteinerius.
Pries jkeldami, patikrinkite, ar tinkamai surinktas surinkimo déklas ir istraukiama lentyna.

2. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]
Skirtas pramoniniam naudojimui patalpose. Naudokite ant sauso ir tvirto pagrindo.
Naudokite tik techniskai nepriekaistingos ir saugos basenos prietaisa.
Modifikuokite ir keiskite tik naudodami atitinkamus Hoffmann Group priedus.
Laikykite besisukancias detales atokiau nuo dury, duris ir stalc¢ius uzdarykite.
Saugokite laikomus konteinerius, kad jie neapvirsty.
2.1, Spinta skysc¢iams
Tepalo bakams laikyti.
1simdami skyscius, padékite alyvos inda po uzpildomu indu.
Vienoje lentynoje laikykite ne daugiau kaip keturias 25 litry arba penkias 10 litry talpyklas.
Alyvos balionélis, tinkamas skysciams, alyvai ir riebalams, kuriy plidpsnio temperatira yra didesné kaip 55 °C.
Spinty skysciams jrengimui reikia tik istraukiamos lentynos.

H B B mENEEEEFEBEEDN
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2.2.2. Aplinkai kenksmingy ir pavojingy medziagy saugojimo spinta / ekologiska spinta
m  1-4 GHS kategorijos pesticidams, toksiskiems ir vandenj uztersiantiems skysciams laikyti.
m  Skirta laikyti konteinerius, kuriy didZiausia talpa yra 20 litry vienoje lentynoje. Nevirsykite bendro 200 litry tario visose
talpyklose vienoje lentynoje.
Nevirsykite maksimalios leistinos 100 kg vienos lentynos keliamosios galios.
Laikykite tik tas medziagas, kurios suderinamos su surinkimo vonelés medziaga.
Kartu laikykite tik tas medziagas, kurios yra suderinamos su siomis medziagomis.
Tarp talpyklos ir vonelés krasto islaikykite maziausiai 1T cm atstuma.
Ventiliacijos angas laikykite prieinamas, neuzdenkite jy.
Pataise vonelg, atlikite gamintojo ar specializuotos jmonés nuotékio patikra.
Komplektuoti tik su surinkimo vonele Nr. 980096.
3. NETINKAMAS NAUDOJIMAS
Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.
Nieko savavaliskai nekeiskite ir nemodifikuokite.
Saugokite nuo stipraus karscio, tiesioginiy saulés spinduliy ar atviros liepsnos.
Nelaikykite iSsikisusiy daikty ant spintos korpuso.
Nedékite ir nelaikykite spintose, stal¢iuose ar lentynose.
Nedékite daikty atbulai.
m  Nelaikykite maisto produkty.

H B B B E ENEEEEEBERSBR

2.3.1. Spinta skysc¢iams
m Nelaikykite pavojingy medziagy ar chemikaly.
2.3.2. Aplinkai kenksmingy ir pavojingy medziagy saugojimo spinta / ekologiska spinta

m  Nelaikykite degiy skysciy ar agresyviy medziagy.

m  Nenaudokite, jei voneléje yra korozijos, jtrikimy ar nesandarumo pozymiy.

m Negalima grezti ar kitaip modifikuoti surinkimo vonelés.

m  Saugokite nuo vandens, krituliy ir tar$os.

24. ASMENINES APSAUGOS PRIEMONES

Laikykités nacionaliniy ir regioniniy saugumo ir nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy. Apsauginius drabuzius, pvz.,
avalyne ir apsaugines pirstines, reikia pasirinkti ir jomis apsirapinti priklausomai nuo galimos rizikos, kurig kelia atitinkama
veikla. |keldami ar iSimdami skyscius, dévékite tinkamus apsauginius drabuzius. Apsauginiy drabuziy tinkamumas priklauso
nuo naudojamos pavojingos medziagos.

2.5. PERSONALO KVALIFIKACIJA

Mechanikos darby specialistas

Siuo atveju specialistai - asmenys, kuriems yra patikétas gaminio pastatymas, mechaniné instaliacija, paleidimas
eksploatuoti, trik¢iy Salinimas ir techniné priezitra ir kurie turi toliau nurodytg kvalifikacija:

m  Kvalifikacija / issilavinimas mechanikos srityje pagal nacionalinius teisés aktus.

Instruktuotas asmuo

Siuo atveju instruktuoti asmenys — asmenys, kurie buvo instruktuoti apie transportavimo, laikymo ir eksploatavimo darbus.
2.6. EKSPLOATUOTOJO PAREIGOS

Naudotojas privalo uztikrinti, kad asmenys, dirbantys su gaminiu, laikytysi taisykliy, nuostaty ir toliau pateikiamy
nurodymuy:

= Nacionaliniy ir regioniniy saugos, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir aplinkos apsaugos taisykliy.

m  Nemontuokite, nediekite ir neeksploatuokite sugadinty gaminiy.

m  Privaloma pasirGpinti batinomis apsaugos priemonémis.

m Laikykités galiojanciy pavojingy medziagy sandéliavimo taisykliy.

m Laikykités rekomendacijy dél plieniniy surinkimo voneliy (StawaR) reikalavimy.

m  Operatorius atlieka rizikos vertinima ir parengia pavojingy medziagy sarasa.

3

Jrenginio apzvalga

[O)A

1 Spintos korpusas 5 Varstomos durys

2 Cilindriné spyna 6 Tepalo bakas
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3 I$traukiama lentyna 7 Surinkimo vonelé

4 Alyvos surinkimo vonelé 8 Ventiliaciné anga

4. Transportavimas

@ Gave produktq, i$ karto patikrinkite, ar jskaiciuotos transportavimo islaidos. PaZeidimo atveju gaminio negalima nei
montuoti, nei pradéti eksploatuoti. Pristatoma ant padéklo. Transportuojama ant padéklo naudojant atitinkama kélimo
iranga. Su keliy asmeny pagalba nukelkite spintg nuo padéklo.

/\ PERSPEJIMAS

Suzalojimy pavojus transportavimo metu

Suzalojimy pavojus dél netinkamo transportavimo j pastatymo vieta.

»  Avékite kojy apsauga ir mavékite apsaugines pirstines.

»  Transportavimui reikia maziausiai dviejy asmeny.

»  Uztikrinkite sauguma darbastalio stimimo kelyje.

»  Transportavimas uzdarytais, uzrakintais ir papildomai pritvirtintais stalciais ir durimis.

PRANESIMAS

Netinkamas transportavimas

Turtiné Zala transporto priemonei.

»  Naudoti pakuote pagal simbolius ir instrukcijas ant jos.
»  Netraukti grindimis.

»  Pakuote gabenkite vertikaliai, surista ir pritvirtinta.

»  Atkreipkite démesj j svorio centra.

»  Naudokite nurodytus paémimo taskus.

»  Sustodami nuimkite létai ir tolygiai.

»  I8imkite transportavimo pakuotes pries pat montavima.
»  Pastacius nuimkite transportavimo tvirtinimo jtaisus

5. Pastatymas

m Pastatykite ant lygaus, tvirto pavirsiaus, kuris atlaikyty maksimalig keliamaja galia.

m  Patikrinkite spintos horizontaluma naudodami gulsciuka. Prireikus pritaikykite niveliavimo cokolj.

m  Visos lentynos ir surinkimo vonelés turi stoveéti horizontaliai, lygiai ir turi bati apsaugotos nuo lietaus.
5.1. NIVELIAVIMO COKOLIO NAUDOJIMAS

B
@ Galioja tik aplinkai kenksmingy medZziagy saugojimo spintai.

PRANESIMAS

Ribota keliamoji galia

Turtiné Zala dél niveliavimo cokolio perkrovos.

»  Kai naudojate niveliavimo cokolj, atkreipkite démesj j sumazintg keliamaja galig iki 500 kg.
»  Prie§ naudodami niveliavimo cokolj, visiskai istustinkite korpusa.

»  Nepilnai jsukite niveliavimo cokolio tvirtinimo varzta. Galimas sriegio issikisimas - 0,5 cm.

v’ Spinta yra visiskai tus¢ia.

1. Keldami Sonines perforuotas sieneles, isimkite apatine spintos lentyna nuo spintos.
PERSPEJIMAS! Pavojus jsipjauti. Mavékite apsaugines pirstines.

2. Keturios niveliavimo kojelés spinto viduje fiksuojamos naudojant vidinj sesiabriaunj 5 mm rakta.
3. Patikrinkite pavirsiaus lyguma naudodami gulsciuka.

4. Kartokite procesa tol, kol spinta stovés lygiai.

5.2. ITVIRTINIMAS | GRINDIS

@ Tvirtinimui prie sienos reikia maZiausiai dviejy asmeny.
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PRANESIMAS

Sienoje esantys vamzdziai ir kabeliai

Kabeliy ir vamzdziy pazeidimai.

»  Prie$ pradédami grezti, patikrinkite, ar siena atlaikys keliamaja galia.
»  Naudokite tinkamus grezimo jrankius ir medziagas.

»  Naudokite tinkamas apsaugines priemones.

»  Kiaurymiy grezima patikékite kvalifikuotiems specialistams.

» Negalima grezti Salia vamzdziy ar kabeliy.

5.2.1. Fiksatoriai tvirtinimui prie grindy

o)fe

@ Galioja skysciy ir aplinkai kenksmingy medziagy saugojimo spintoms.

v" Priklausomai nuo sieninés konstrukcijos, parenkami tinkami kais¢iai ir varztai.

v Grindy keliamoji galia pakankama.

v" Niveliavimo cokolis sureguliuotas.

1. Keldami Sonines perforuotas sieneles, iSimkite apatine spintos lentyng nuo spintos.
PERSPEJIMAS! Pavojus jsipjauti. Miveékite apsaugines pirstines.

2. Pazymékite kiaurymes galinéje spintos dalyje ir perkelkite spinta.

3. I3grezti kiaurymes grindyse. |statykite kaicius ir pritvirtinkite spinta prie grindy.
5.2.2. Tvirtinimas prie sienos

0D

@ Galioja tik aplinkai kenksmingy medziagy saugojimo spintai.

Priklausomai nuo sienos konstrukcijos, parenkami tinkami kaisciai ir varztai.
Sienelés keliamoji galia yra pakankama.

Pazymeékite kiaurymes galinéje spintos dalyje ir perkelkite spinta.

Grezkite kiaurymes sienoje, jstatykite kaiscius ir prisukite spinta prie sienos.

Surinkimas

/\ PERSPEJIMAS

Montavimo darbai

Kojy ir ranky prispaudimo pavojus montuojant, iSmontuojant ir uzdarant stalciy.
»  Avékite kojy apsauga, muavékite apsaugines pirstines.

»  Uztikrinkite patikima stovéjima ant Svaraus, lygaus pavirsiaus.

»  Surinkite su dviejy asmeny pagalba.

6.1. APLINKAI KENKSMINGY IR PAVOJINGY MEDZIAGY SAUGOJIMO SPINTA / EKOLOGISKA
SPINTA

6.1.1. Surinkimo vonelé

S NESIEIENEN

@ Apsauginis sluoksnis neturi bati pazZeistas. Esant paZeidimui, nedelsdami pasalinkite jj arba pakeiskite surinkimo vonele.
1. Kiekvienai surinkimo vonelei tame paciame aukstyje pritvirtinkite keturis laikiklius jkabinimo juostoje.

2. Uzdékite surinkimo vonele ant lentynos bégeliy.

3. Pritvirtinkite surinkimo vonele fiksatoriumi.

7. Techniné priezilra

S

Pries kiekvienos pamainos darbo pradzig Patikrinkite, ar néra iSoriniy pazeidimy, defekty ir ar tinkamai
veikia. Patikrinkite, ar néra nusidévéjimo zymiy ant pjovimo
briauny ir kreipianciyjy.

m Darbastalj uzrakinkite ir nenaudokite.
m  Nedelsdami atstatykite padaryta Zala.
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Kartais Sutepkite esamas spynas ir ratukus universalia alyva.

Karta j savaite Patikrinkite, ar néra kiaury talpy. Pasalinkite issiliejusius
skyscius i$ voneliy nepalikdami jokiy likuciy.

Kas dvejus metus Patikrinkite, ar surinkimo voneléje ir apacioje néra matomy
pazeidimy, korozijos, nuotékiy ir pazeisty suvirinimo sialiy.
Zurnalo protokolas.

Pataise vonelg, atlikite gamintojo ar specializuotos jmonés nuotékio patikra.

8. Valymas

Nenaudokite valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chemikaly, etanolio arba tirpikliy. Milteliais padengtus pavirsius (pvz.:
korpusas, metaliniai fasadai, stalciai, lentynos) nuvalykite Silta drégna Sluoste. Polikarbonato stiklus valykite naudodami
stikly valiklj ir minksta, Svaria, nebraizancia sluoste.

9. Salinimas

Norédami tinkamai pasalinti ar perdirbti, laikykités nacionaliniy ir regioniniy aplinkos apsaugos ir utilizavimo taisykliy.
Atskirkite metalus, nemetalus, kompozitus ir pagalbines medziagas pagal rasis ir salinkite aplinkai tinkamu badu.

10.  Techniniai duomenys

T aistinojiapkrova

IStraukiamos lentynos skysciy spintoms 200 kg -
Alyvos surinkimo vonelé skysciy - 401
spintelei

Surinkimo vonelé aplinkai kenksmingy 100 kg 201
medZziagy saugojimo spintai

Aplinkai kenksmingy medziagy 1000 kg -

saugojimo spintos bendra keliamoji
galia
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1. Algemene aanwijzingen
@ Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

Waarschuwingssymbolen Betekenis
Duidt een gevaar aan, dat licht of middelmatig letsel tot ge-
A VOO RZICHTIG volg kan hebben als het niet wordt voorkomen.

Duidt een gevaar aan, dat materiéle schade tot gevolg kan

LET 0 P hebben als het niet wordt voorkomen.

@ Duidt nuttige tips en aanwijzingen aan, evenals informatie
voor een efficiént en storingsvrij gebruik.

2. Veiligheid
2.1.  BASISVEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

| A voorzicuTic |

Chemische, milieuvervuilende stoffen

Materiéle schade en milieuschade bij niet-beoogde opslag van milieuvervuilende stoffen.

» Maximale vulhoeveelheden in acht nemen.

»  Gemorste vloeistoffen onmiddellijk en zonder resten verwijderen.

»  De stofverdraagzaamheid van de opslagen stoffen in acht nemen.

»  Opslaan van chemicalién uitsluitend in geschikte reservoirs en met reglementaire markering.
»  Deuren gesloten houden.

| A voorzicHTic

Kantelende kast

Gevaar voor letsel aan handen, voeten en lichaam.

» Kast beslist beveiligen tegen kantelen.

» Voetbescherming, veiligheidshandschoenen dragen.

»  Werkstukken niet onbeveiligd opslaan.

» Niet meerdere lades / uittrekbare legborden tegelijkertijd openen.

»  Bij transport geen voorwerpen op de bovenzijde van de behuizing leggen.
»  Zware voorwerpen langzaam neerzetten.

»  Alleen met gesloten, vergrendelde lades en kastgedeelte duwen of transporteren.
» Maximale draagvermogens in acht nemen.

Lekkende vloeistoffen

Milieuschade en materiéle schade.

»  Bij hetin- en uitruimen van de kast verpakkingen op correcte wijze opbergen.

»  Opvangbak en uittrekbaar legbord voér het inruimen op correcte montage en goede bevestiging controleren.

2.2, BEOOGD GEBRUIK

m Voor industrieel gebruik binnen. Gebruik op droge en vaste vloeren.

m Alleen gebruiken in technisch onberispelijke en bedrijfszekere staat.

m  Alleen aanpassen en ombouwen met goedgekeurde accessoires van de Hoffmann Group.

m  Zwenkbereik van deuren vrijhouden, deuren en lades gesloten houden.

m  Opgeslagen reservoirs beveiligen tegen omkiepen.

2.2.1. Vloeistofkast

m Voor de opslag van jerrycans.

Bij het uitnemen van vloeistoffen, de olie-opvangbak onder het te vullen reservoir positioneren.

Per legbord maximaal vier jerrycans met elk 25 liter of vijf jerrycans met elk 10 liter vulhoeveelheid opslaan.
Jerrycan is geschikt voor de opslag van zuurvrije vloeistoffen, olién en vetten met vlampunt boven 55 °C.
Alleen uitrusten met uittrekbaar legbord voor vloeistofkasten.
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2.2.2. Milieukast
m Voor de opslag van giftige of watervervuilende vloeistoffen van de GHS-categorieén 1 tot 4.

m  Voor de opslag van reservoirs met maximaal 20 liter vulhoeveelheid per legbord. Volledig volume van 200 liter voor alle
reservoirs per legbord niet overschrijden.

Maximale belastbaarheid van 100 kg per legbord niet overschrijden.
Alleen stoffen opslaan die verdraagzaam zijn met de opvangbak.
Stoffen alleen samen opslaan als er sprake is van stofverdraagzaamheid.
Tussen reservoir en bakrand minstens 1 cm afstand aanhouden.
Ventilatiesleuven vrijhouden, niet afdekken.
Na de reparatie van de bak, controle van dichtheid laten uitvoeren door fabrikant of gespecialiseerd bedrijf.
Alleen uitrusten met opvangbak met art.nr. 980096.
3. ONJUIST GEBRUIK
Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.
Geen eigenmachtige ombouw en wijzigingen uitvoeren.
Niet blootstellen aan grote hitte, direct zonlicht of open vuur.
Geen uitstekende voorwerpen op de kastbehuizing leggen.
Niet in de kast, lades en op legborden staan of zitten.
Voorwerpen niet schoksgewijs neerleggen.
Geen levensmiddelen opslaan.
2.3.1. Vloeistofkast
m  Geen gevaarlijke stoffen of chemicalién opslaan.
2.3.2. Milieukast
m  Geen ontvlambare vloeistoffen of agressieve stoffen opslaan.
m  Niet gebruiken, wanneer opvangbak corrosieschade, scheuren of lekkages heeft.
m Nietin de opvangbak boren of deze op andere wijze aanpassen.
m Niet blootstellen aan water, neerslag of verontreinigingen.
2.4. PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN
Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid en ongevallenpreventie in acht nemen. Beschermende kleding zoals
voetbescherming en veiligheidshandschoenen overeenkomstig de betreffende werkzaamheid en de te verwachten risico's

kiezen en beschikbaar stellen. Geschikte beschermende kleding dragen bij het beladen met of het uitnemen van vloeistof-
fen. Of beschermende kleding geschikt is, is afhankelijk van de gebruikte gevaarlijke stof.

2.5. PERSOONLIJKE KWALIFICATIE

Specialist voor mechanische werkzaamheden

Specialist als bedoeld in deze documentatie zijn personen die vertrouwd zijn met opbouw, mechanische installatie, inge-
bruikneming, verhelpen van storingen en onderhoud van het product en over de volgende kwalificaties beschikken:

m  Kwalificatie/opleiding op het gebied van mechanica volgens de nationaal geldende voorschriften.

Geinstrueerde persoon

Geinstrueerde persoon als bedoeld in deze documentatie zijn personen die zijn geinstrueerd voor de uitvoering van werk-
zaamheden op het gebied van transport, opslag en gebruik.

2.6. VERPLICHTINGEN VAN DE EXPLOITANT

De gebruiker dient ervoor te zorgen dat personen die aan het product werken, de voorschriften en bepalingen, alsmede de
volgende aanwijzingen in acht nemen:

Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid, ongevallenpreventie en milieubescherming.

Geen beschadigde producten monteren, installeren of in gebruik nemen.

De vereiste veiligheidsuitrusting moet beschikbaar worden gesteld.

Geldige richtlijnen voor de opslag van gevaarlijke stoffen in acht nemen.

Richtlijn over vereisten aan opvangbakken van staal (StawaR) in acht nemen.

Risicobeoordeling en opstelling van een index voor gevaarlijke stoffen door exploitant uitvoeren.

Apparaatoverzicht
A

H @ B B B E ENEEEEEREBETBR

3.

1 Kastbehuizing 5 Vleugeldeur
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2 Stiftcilinderslot 6 Jerrycan

3 Uittrekbaar legbord 7 Opvangbak

4 Olie-opvangbak 8 Ventilatiesleuf
4. Transport

@ Product onmiddellijk na ontvangst controleren op transportschade. Bij beschadiging geen montage en ingebruikneming
uitvoeren. Levering op pallet. Transport op pallet met een geschikt hefwerktuig. Kast met behulp van meerdere personen
van pallet tillen.

[ A voorzicuTi

Gevaar voor letsel bij transport

Gevaar voor letsel door onjuist transport naar de opstelplaats.

» Voetbescherming en veiligheidshandschoenen dragen.

»  Transport met minstens twee personen.

» Verplaatsings- en transportroutes beveiligen.

» Met gesloten, vergrendelde en bovendien vastgezette lades en deuren transporteren.

Onjuist transport

Materiéle schade aan het transportstuk.

» Pakket hanteren volgens symbolen en instructies op verpakking.

»  Niet over de vloer trekken.

»  Pakket rechtop, vastgebonden en tegen wegglijden beveiligd transporteren.
» Zwaartepunt in acht nemen.

» Aanwezige bevestigingspunten gebruiken.

» Langzaam en gelijkmatig neerzetten.

»  Transportverpakking pas vlak voor de montage verwijderen.

» Transportbeveiligingen na het opstellen op de opstelplaats verwijderen.

5. Opstellen

m  Voor een vlakke, vaste ondergrond zorgen die geschikt is voor de maximale belastbaarheid van de kast.

m Horizontale uitlijning van de kast met een waterpas controleren. Eventueel nivelleersokkel aanpassen.

m  Alle legborden en opvangbakken moeten volkomen waterpas zijn afgesteld en tegen regen zijn beschermd.
5.1. NIVELLEERSOKKEL AANPASSEN

B
@ Alleen geldig voor milieukast.

Beperkte belastbaarheid

Materiéle schade door overbelasting van de nivelleersokkel.

»  Bij gebruik van de nivelleersokkel rekening houden met verlaagde belastbaarheid van 500 kg.

» VOor het aanpassen van de nivelleersokkel de kast volledig leegmaken.

»  Schroefdraad van de nivelleersokkel niet volledig erin schroeven. Schroefdraad 0,5 cm laten uitsteken.

v’ Kastis volledig leeggemaakt.

1. Onderste legborden aan de zijgaten optillen en uit de kast verwijderen.
VOORZICHTIG! Snijgevaar. Veiligheidshandschoenen dragen.

2. Vier stelvoeten binnen in de kast met sleutel voor 5 mm binnenzeskantbouten instellen.
3. Horizontale stand met een waterpas controleren.

4. Procedure herhalen tot de kast volkomen waterpas staat.

5.2. VERANKERING

@ Verankering met minstens twee personen uitvoeren.
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In de wand aangebrachte leidingen en buizen

Beschadigingen aan leidingen en buizen.

»  Wand vodr het boren op voldoende belastbaarheid controleren.

»  Geschikt boorgereedschap en -materiaal gebruiken.

»  Geschikte veiligheidsuitrusting gebruiken.

»  Boringen door vakpersoneel laten uitvoeren.

» Geen boringen uitvoeren in de directe nabijheid van leidingen of buizen.

5.2.1. Vloerverankering
C

@ Geldig voor vloeistof- en milieukast.

v" Voor de aard van de vloer geschikte pluggen en schroeven gebruiken.

v" Vloer heeft voldoende belastbaarheid.

v" Nivelleersokkel aangepast.

1. Onderste legborden aan de zijgaten optillen en uit de kast verwijderen.
VOORZICHTIG! Snijgevaar. Veiligheidshandschoenen dragen.

2. Boringen via de gaten in de bodem van de kast aftekenen en de kast verplaatsen.

3. Boringen in vloer aanbrengen. Pluggen plaatsen en kast aan de vloer vastschroeven.
5.2.2. Wandverankering

0D

@ Alleen geldig voor milieukast.

Afhankelijk van de aard van de wand geschikte pluggen en schroeven gebruiken.

De wand is voldoende sterk.

Boringen via de gaten in de achterzijde van de kast aftekenen en de kast verplaatsen.
Boringen in de wand aanbrengen, pluggen plaatsen en kast aan de wand vastschroeven.

Montage

S NESIEIENEN

| A voorzicuTic |

Montagewerkzaamheden

Gevaar voor beknelling van voeten en handen tijdens montagewerkzaamheden en bij het sluiten van lades.
» Voetbescherming, veiligheidshandschoenen dragen.

» Voor een stabiele stand op een schone, horizontale ondergrond zorgen.

» Opbouw met behulp van twee personen.

6.1. MILIEUKAST
6.1.1. Opvangbak

@ Beschermlaag mag niet beschadigd raken. Bij beschadiging de schade onmiddellijk verwijderen of de opvangbak vervan-
gen.

1. Per opvangbak 2 legbordrails op gelijke hoogte in de inhanglijst aanbrengen.

2. Opvangbak op legbordrails plaatsen.

3. Opvangbak met borgclip borgen.

7. Onderhoud
T 7

Vé6r begin van elke ploegendienst Op uitwendig herkenbare schade, gebreken en functionali-
teit controleren. Randen en geleidingen op slijtageverschijn-
selen controleren.

m Bij gebreken, blokkeren en beveiligen tegen gebruik.
m  Schade direct laten verhelpen.
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Af en toe Aanwezige sloten en wielen met multispray smeren.

Wekelijks Op leeggelopen bakken controleren. Gemorste vloeistoffen
zonder resten uit bakken verwijderen.

Om de twee jaar Opvangbak en de onderkant van de opvangbak op zichtbare
schade, corrosie, lekkages en beschadigde lasnaden contro-
leren. Resultaat protocolleren.

Na de reparatie van de bak, controle van dichtheid laten uitvoeren door fabrikant of gespecialiseerd bedrijf.

8. Reiniging

Geen chemische, alcoholische, schuurmiddel- of oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen gebruiken. Oppervlakken met
poedercoating (zoals romp, metalen fronten, lades en legborden) met een lauwwarme, bevochtigde doek reinigen. Poly-
carbonaat-ruiten met glasreiniger en een zachte, schone en niet-schurende doek reinigen.

9.  Weggooien

Nationale en regionale milieubeschermings- en afvalverwerkingsvoorschriften voor correcte afvalverwerking of recycling in
acht nemen. Metalen, niet-metalen, composieten en hulpstoffen naar type scheiden en op een milieuvriendelijke manier af-
voeren.

10. Technische gegevens

T  agvermogen | Opvangolume

Uittrekbaar legbord voor vloeistofkast 200 kg -

Olieopvangbak voor vloeistofkast - 401
Opvangbak voor milieukast 100 kg 201
Totale belastbaarheid milieukast 1000 kg -
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1. Generelle merknader
@ Les instruksjonsboken, felg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

Varselsymboler Betydning
Kjennemerker en fare som kan fore til lite eller middels
A FO RS I KTI G alvorlige personskader dersom den ikke unngas.

Kjennemerker en fare kan fore til materielle skader dersom

LES DETTE den ikke unngas.

@ Kjennemerker nyttige tips og merknader samt informasjon
om effektiv og feilfri drift.

2. Sikkerhet
2.1.  GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ FORSIKTIG

Kjemiske, miljgskadelige stoffer

Materielle skader og miljgskader ved ikke forskriftsmessig lagring av miljeskadelige stoffer.
»  Overhold maks. fyllmengder.

»  Lekket vaeske ma fjernes omgdaende og uten rester.

»  Vaer oppmerksom pa stoffkompatibiliteten til de lagrede stoffene.

» Lagring av kjemikalier kun i egnede beholdere og med forskriftsmessig merking.

» Hold dgrene lukket.

/\ FORSIKTIG

Skap som kan velte

Fare for skader pa hender, fotter og kropp.

» Detertvingende nodvendig a sikre skapet mot a velte.

»  Bruk vernesko og beskyttelseshansker.

»  Arbeidsstykker ma ikke oppbevares usikret.

»  Flere skuffer / uttrekkbare hyller skal ikke apnes samtidig.

»  Ikke legg gjenstander pa husdekslet under transport.

»  Sett tunge gjenstander sakte ned.

»  Skyv eller transport kun med lukkede, laste skuffer og skaprom.
»  Overhold maks. baereevne.

LES DETTE

Lekkende vaeske

Miljgskader og materielle skader.

Mellomlagre beholderne forskriftsmessig ved lasting og lossing av skapet.

Kontroller at oppsamlingskar og uttrekkbar hylle er montert korrekt og sitter forsvarlig fast for lasting.

2. KORREKT BRUK
Til industriell innenders bruk. Skal brukes pa terre og faste gulv.
Skal kun brukes i forskriftsmessig teknisk og driftssikker stand.
Skal kun modifiseres og omstilles med godkjente tilbehgrsdeler fra Hoffmann Group.
Ikke blokker svingomrédet til derene, hold derer og skuffer Iast.
Sikre lagrede beholdere mot a velte.
2.1, Vaeskeskap
Til lagring av oljekanner.
Plasser oljeoppsamlingskar under beholderen som skal fylles, nar vaesker skal tappes.
Maks. fire kanner a 25 liter eller fem kanner a 10 liter fyllmengde skal lagres per hyllebunn.
Oljekanner egnet til lagring av syrefri veeske, oljer og fett med flammepunkt over 55 °C.
Skal kun utstyres med uttrekkbar hylle for vaeskeskap.

B EEEENBSEEEENENEBEN
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2.2.2. Miljgskap
m Til lagring av giftig og vannskadelig vaeske i GHS-kategori 1 til 4.
m Til lagring av beholdere med maks. 20 liter fyllmengde per hyllebunn. Samlet volum pa 200 liter for alle beholdere per
hyllebunn skal ikke overskrides.
Maks. baereevne pa 100 kg per hyllebunn skal ikke overskrides.
Du ma bare lagre stoffer som er kompatible med oppsamlingskarets materiale.
Kun stoff med gitt stoffkompatibilitet skal lagres sammen.
Hold en avstand pa minst T cm mellom beholdere og kant pa kar.
Hold ventilasjonsapningene fri, skal ikke tildekkes.
La produsenten eller et spesialisert verksted utfare en tetthetsprove etter reparasjon av karet.
Skal kun utstyres med oppsamlingskar art.-nr. 980096.
3. IKKE-KORREKT BRUK
Skal ikke brukes i omrader med eksplosjonsfare.
Det skal ikke utfgres omstilling og modifisering.
Skal ikke utsettes for sterk varme, direkte sollys eller dpen ild.
Det skal ikke oppbevares fremstikkende gjenstander pa skapkabinettet.
Skal ikke plasseres eller settes i skap, skuffer og pa hyller.
Ikke legg ned gjenstander for fort og bratt.
Ikke til lagring av naeringsmidler.
2.3.1. Vaeskeskap
m  Ikke til lagring av farlige stoffer eller kjemikalier.
2.3.2. Miljoskap
m Ikke til lagring av antennelig vaeske eller aggressive stoffer.
m  Skal ikke brukes hvis oppsamlingskaret har korrosjonsskader, riss eller utetthet.
m Ikke bor i eller endre pa annen mate oppsamlingskaret.
m  Skal ikke utsettes for vann, nedbgr og smuss.
2.4. PERSONLIG VERNEUTSTYR
Overhold nasjonale og regionale forskrifter om sikkerhet og arbeidsvern. Velg og klargjer beskyttelsesklaer som f.eks.
vernesko og beskyttelseshansker i samsvar med det aktuelle arbeidet og de risikoer som kan forventes. Bruk egnede
verneklzar ved pafylling av eller uttak av vaeske. Hvilke verneklaer som er egnet, avhenger av anvendt farlig stoff.

2.5, PERSONKVALIFIKASJON
Fagperson for mekaniske arbeider

Fagperson i henhold til denne dokumentasjonen, er personer som har jobber med bygging, mekanisk installasjon, oppstart,
feilretting og vedlikehold av produktet og har fglgende kvalifikasjoner:

m  Kvalifisering/utdanning innenfor mekanikk iht. nasjonale forskrifter.

Opplaert person

Opplaerte personer i henhold til denne dokumentasjonen, er personer som har fatt oppleaering for gjennomfering av
arbeider pa omradene transport, lagring og drift.

2.6. OPERAT@RENS PLIKTER

Operatgren ma forvisse seg om at personene som arbeider med produktet, overholder gjeldende forskrifter og
bestemmelser samt fglgende henvisninger:

m Nasjonale og regionale forskrifter om sikkerhet, forebygging av ulykker og miljgvern.

m  Produkter med skader skal ikke monteres, installeres eller tas i drift.

m  Nedvendig verneutstyr ma gjores tilgjengelig.

m  Overhold gjeldende direktiver for lagring av farlige stoffer.

m  Overhold direktiv om krav til oppsamlingskar av stal (StawaR).
n
3

5 B B B EENEEEEGEREBEGB®

Operateren skal utfere en risikovurdering og opprette en fortegnelse over farlige stoffer.
Apparatoversikt
A

1 Skapkabinett 5 Tofloyet dor
2 Stiftsylinderlas 6 Oljekanne
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3 Uttrekkbar hylle 7 Oppsamlingskar

4 Oljeoppsamlingskar 8 Ventilasjonsédpning

4. Transport

@ Kontroller produktet rett etter at du har mottatt det for G se om det har transportskader. Ved skader skal ikke produktet
monteres eller startes opp. Leveres pa pall. Transport pa pall med egnet lgfteutstyr. Skapet skal laftes av pallen ved hjelp av
flere personer.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader under transport

Fare for personskader pa grunn av ikke forskriftsmessig transport til oppstillingsstedet.
»  Bruk vernesko og beskyttelseshansker.

»  Transport med minst to personer.

»  Sikre skyve- og transportveier.

» Transporteres med lukkede, Iaste og ekstra fikserte skuffer og derer.

LES DETTE

Ufagmessig transport

Materielle skader pa transportstykket.

» Handter pakken iht. symboler og henvisninger pa emballasjen.
»  Ikke trekk den over gulvet.

»  Transporter pakken staende, bundet fast og sklisikkert.

»  Veer oppmerksom pa tyngdepunktet.

»  Bruk planlagte festepunkter.

»  Sett den ned sakte og jevnt.

»  Fjern transportemballasjen rett fer montering.

»  Fjern transportsikringene etter oppstilling pa oppstillingsstedet.

5. Oppstilling

m Pass pa at underlaget er jevnt og at det taler skapets maksimale baereevne.

m  Kontroller skapets vannrette stilling med en vater. Justere nivelleringssokkel ved behov.

m  Alle hyllbunner og oppsamlingskar ma vaere innrettet vannrett og flatt og veere beskyttet mot regn.
5.1. JUSTERE NIVELLERINGSSOKKEL

B
@ Gjelder kun for miljeskap.

LES DETTE

Begrenset baereevne

Materielle skader dersom nivelleringssokkelen overbelastes.

» Ved bruk av nivelleringssokkelen ma det tas hensyn til den reduserte baereevnen pa 500 kg.
»  Tem skapet fullstendig for nivelleringssokkelen justeres.

»  Ikke skru skrugjengene til nivelleringssokkelen helt inn. La gjengene stikke 0,5 cm frem.

v’ Skapet er helt tomt.

1. Tade nederste hyllene ut av skapet ved a lgfte i hullene pé sidene.
FORSIKTIG! Fare for a skjeere seg. Bruk beskyttelseshansker.

2. Stillinn fire nivelleringsfetter inne i skapet en unbrakongkkel 5 mm.
3. Kontroller med vater at det star plant.

4. Gjenta prosedyren til skapet er innrettet plant.

5.2. FORANKRING

@ Forankringen skal utferes av minst to personer.

www.hoffmann-group.com
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LES DETTE

Ledninger og ror lagt i vegg

Skader pa ledninger og rer.

»  Kontroller at veggen har tilstrekkelig baereevne for det bores.
»  Bruk egnet boreverktgy og -materiale.

»  Bruk egnet verneutstyr.

» Lafagpersonale utfgre boringer.

»  lkke utfer boringer rett i naerheten av ledninger eller rer.

5.2.1. Forankring i gulv
C

@ Gjelder for vaeske- og miljeskap.

v’ Egnede plugger og skruer er valgt, avhengig av gulvets beskaffenhet.

v Underlaget har tilstrekkelig baereevne.

v" Nivelleringssokkel justert.

1. Tade nederste hyllene ut av skapet ved a lgfte i hullene pé sidene.
FORSIKTIG! Fare for a skjeere seg. Bruk beskyttelseshansker.

2. Riss opp for boringene gjennom hull i bunnen av skapet og forskyv skapet.
3. Utfer boringene i gulvet. Sett inn pluggene og skru skapet fast til gulvet.
5.2.2. Forankring i vegg

0D

@ Gjelder kun for miljeskap.

Egnede plugger og skruer er valgt, avhengig av underlaget.

Veggen har tilstrekkelig fasthet.

Riss opp for boringene gjennom hull i baksiden av skapet og forskyv skapet.
Utfer boringene i veggen, sett i pluggene og skru skapet fast til veggen.

Montering

/\ FORSIKTIG

Arbeid med montering

Klemfare for fotter og hender under arbeid med montering og lukking av skuffer.
»  Bruk vernesko og beskyttelseshansker.

»  Serg for a sta stabilt pa et rent, plant underlag.

» Oppbygging ved hjelp av to personer.

6.1. MILJ@SKAP
6.1.1. Oppsamlingskar

S NESIEIENEN

@ Det beskyttende sjiktet md ikke skades. Ved skade md skaden utbedres omgdende eller oppsamlingskaret skiftes ut.
1. Settinn 2 hyllelister per oppsamlingskar i ssmme hgyde i opphengslisten.

2. Sett oppsamlingskaret pa hyllelistene.

3. Fest oppsamlingskaret med laseklips.

7. Vedlikehold
merval -, S

For starten pa hvert skift Se etter synlige, utvendige skader og kontroller med tanke
pa mangler og funksjon. Kontroller kanter og feringer for &
se om de er slitt.

m  Sperres og sikres mot bruk ved mangler.
m  Skader ma utbedres umiddelbart.
Av og til Smer eksisterende laser og hjul med multifunksjonsolje.
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Ukentlig Kontroller med henblikk pa lekkende beholdere. Lekket
vaeske ma fjernes fra karet uten rester.

Annethvert ar Kontroller oppsamlingskar og underside av oppsamlingskar
med henblikk pa synlige skader, korrosjon, utetthet og
skadde sveisesemmer. Protokoller resultatet.

La produsenten eller et spesialisert verksted utfgre en tetthetsprove etter reparasjon av karet.

8. Rengjering

Ikke bruk kjemiske, alkoholholdige, slipende eller Issemiddelholdige rengjeringsmidler. Rengjer pulverlakkerte overflater
(som korpus, metallfronter, skuffer, hyllebunner) med en klut fuktet med lunkent vann. Rengjer polykarbonatvinduer med
glassrens og en myk, ren, ikke skurende klut.

9. Avfallsbehandling

Overhold nasjonale og regionale forskrifter om miljgvern og avfallshandtering og kasser eller resirkuler pa forskriftsmessig
mate. Metaller, metalloider, kompositter og hjelpestoffer ma sorteres etter sorter og kasseres pa en miljgvennlig méte.

10. Tekniske data
o hareene |Oppsamlingsvolum |

- | —h

Uttrekkbar hylle for vaeskeskap 200 kg - t
Oljeoppsamlingskar for vaeskeskap - 401

Oppsamlingskar for miljeskap 100 kg 201

Samlet baereevne for miljgskap 1000 kg -
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1. Informacje ogdlne

Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac ja na przysztos¢, przechowujac w do-
stepnym miejscu.

Symbole ostrzegawcze |Znaczenie

E Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac Srednie

PRZESTROGA lub lekkie obrazenia ciata, jezeli nie da sie go uniknac.

Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac straty ma-

N OTYF I KACJA terialne, jezeli nie da sie go uniknac.

@ Umieszczony obok porad i wskazéwek, a takze informacji za-
pewniajacych wydajng i bezawaryjng eksploatacje.

2. Bezpieczenstwo
2.1.  PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ PRZESTROGA

Substancje chemiczne szkodliwe dla sSrodowiska

Szkody materialne oraz szkody dla $rodowiska w razie nieprawidtowego sktadowania materiatéw szkodliwych dla srodowi-
ska.

»  Przestrzega¢ maksymalnej ilosci napetniania.

» Rozlane ciecze nalezy niezwtocznie usunac¢ bez pozostawiania resztek.

»  Uwzgledni¢ kompatybilnos¢ magazynowanych substanciji.

»  Chemikalia nalezy sktadowac¢ wytgcznie w odpowiednich pojemnikach, z przepisowym oznaczeniem.

»  Drzwi powinny by¢ zamkniete.

/\ PRZESTROGA

Przewracajaca sie szafa

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen dtoni, stop i innych czesci ciata.

» Koniecznie zabezpieczy¢ szafe przed przewrdéceniem.

»  Nosi¢ ochrone stop i rekawice ochronne.

»  Nie przechowywac niezabezpieczonych obrabianych przedmiotow.

»  Nie otwierac¢ jednocze$nie kilku szuflad / pétek wysuwanych.

» Podczas transportu nie odktadac na pokrywe obudowy zadnych przedmiotéw.

»  Ciezkie przedmioty odktada¢ powoli.

»  Przesuwac lub transportowac stét tylko po zamknieciu i zablokowaniu szuflad oraz czesci szafkowe;j.
»  Uwzgledni¢ maksymalng no$nosc.

NOTYFIKACJA
Wyciekajace ptyny
Zagrozenie dla srodowiska oraz szkody materialne.
» W przypadku zatadunku lub oprézniania szafy nalezy prawidtowo przechowywac pojemniki.
»  Przed zatadunkiem sprawdzi¢ wanny wychwytowe i pétki wysuwane pod katem prawidtowego montazu i osadzenia.

2.2, UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

m Do uzytku przemystowego w pomieszczeniach. Uzytkowanie na suchym i statlym podtozu.

m  Stosowac wylacznie urzadzenie znajdujace sie w stanie nienagannym technicznie i umozliwiajacym bezpieczna eksplo-
atacje.

m  Modyfikacja i przebudowa mozliwe wytacznie z zastosowaniem dopuszczonych akcesoriéw Hoffmann Group.

m  Nie torowac zasiegu wychytu drzwi, trzymac drzwi i szuflady zamkniete.

m Skfadowane pojemniki nalezy zabezpieczy¢ przed wywréceniem.

2.2.1. Szafa na ciecze

m Do magazynowania kanistrow na olej.

m  Podczas pobierania cieczy umiesci¢ wanne wychwytowa na olej pod napetnianym pojemnikiem.

www.hoffmann-group.com

= | =

—

©

~ > a) D wn (%) i} — o (D

< o

>~

w


https://www.hoffmann-group.com

GARANT Szafa na ciecze, szafa na materiaty szkodliwe dla srodowiska

GridLine

> | =

©
=

N > %) (%) > — = D

_‘
@]

(9]

m  Przechowywa¢ maksymalne cztery kanistry po 25 litréw kazdy lub pie¢ kanistrow o pojemnosci 10 litréw kazdy na pot-
ke.

m  Stosowac kanistry na olej nadajace si¢ do przechowywania ptyndw niezawierajacych kwaséw, olejéow i smaréw o tem-
peraturze zaptonu powyzej 55°C.

m  Stosowac wylacznie z pétkami wysuwanymi do szaf na ciecze.

2.2.2. Szafa na materiaty szkodliwe dla sSrodowiska

m Do magazynowania trujacych i grozacych skazeniem wéd ptynéw nalezacych do kategorii GHS od 1 do 4.

m Do magazynowania pojemnikéw o pojemnosci wynoszacej maks. 20 litrow na potke. Nie przekraczac tacznej pojemno-
$ci 200 litrow dla wszystkich pojemnikéw na potke.

m  Nie przekraczac¢ maks. nosnosci 100 kg na pétke.

m  Magazynowac wytacznie substancje kompatybilne z materiatem, z ktérego wykonano wanne wychwytowa.

m  Magazynowac razem tylko substancje, w przypadku ktérych wystepuje kompatybilnosc.

®m  Zachowac odstep co najmniej 1 cm pomiedzy pojemnikami a krawedzig wanny.

m Nie zastawiac ani nie przykrywac szczeliny wentylacyjnej.

m  Po naprawie wanny zleci¢ producentowi lub specjalistycznemu zaktadowi przeprowadzenie kontroli szczelnosci.

m  Stosowac wylacznie z wanng wychwytowa nr art. 980096.

2.3. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

m  Nie uzywac w obszarach zagrozonym wybuchem.

m  Nie dokonywac samodzielnych modyfikacji ani zmian konstrukcyjnych.

m  Nie wystawiac¢ na dziatanie wysokiej temperatury, bezposredniego promieniowania stonecznego ani otwartego ognia.

m  Nie przechowywac na obudowie szafy wystajacych przedmiotéw.

m  Nie umieszczac niczego w szafie, szufladach ani na pétkach.

m  Nie odktadac¢ przedmiotéw w gwattowny sposob.

m  Nie przechowywac zywnosci.

2.3.1. Szafa na ciecze
m  Nie magazynowac substancji niebezpiecznych ani chemikaliow.
2.3.2. Szafa na materiaty szkodliwe dla sSrodowiska

m  Nie magazynowac cieczy palnych ani substancji zracych.

m  Nie stosowa¢, gdy wanna wychwytowa ma uszkodzenia spowodowane korozja, pekniecia lub nieszczelnosci.

m  Nie nawierca¢ wanny wychwytowej ani nie poddawac jej innym modyfikacjom.

m  Nie wystawia¢ na dziatanie wody, opadéw atmosferycznych ani zanieczyszczen.

2.4. SRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa i zapobiegania nieszczesliwym wypadkom. Na-
lezy dobrac¢ i udostepnic odziez ochronna, taka jak ochrona stép i rekawice ochronne, stosownie do rodzaju wykonywanej
czynnosci oraz do rodzajéw ryzyka oczekiwanego podczas jej wykonywania. Przy zatadunku lub pobieraniu ptynéw uzywac
odpowiedniej odziezy ochronnej. O przydatnosci odziezy ochronnej decyduje rodzaj stosowanej substancji niebezpiecznej.

2.5. KWALIFIKACJE PRACOWNIKOW
Pracownicy wykwalifikowani w dziedzinie prac mechanicznych

Pracownikami wykwalifikowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji s3 osoby obeznane z budowg, instalacjg mecha-
niczng, uruchomieniem, usuwaniem usterek i konserwacjg produktu oraz maja ponizsze kwalifikacje:

m  Kwalifikacja / wyksztatcenie w dziedzinie mechaniki zgodnie z przepisami obowiazujacymi w kraju uzytkowania.

Osoba poinstruowana

Osobami poinstruowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji sg osoby, ktére poinstruowano w zakresie przeprowadza-
nia prac w zakresie transportu, magazynowania i uzytkowania.

2.6. OBOWIAZKI UZYTKOWNIKA

Uzytkownik musi zagwarantowac, ze osoby wykonujace prace przy produkcie przestrzegaja przepiséw i regulacji oraz po-
nizszych informacji:

m  krajowych i regionalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa oraz zapobiegania nieszczesliwym wypadkom

i ochrony $rodowiska.

Nie montowag, nie instalowac ani nie uruchamia¢ uszkodzonych produktéw.

Zapewni¢ wymagane srodki ochrony.

Przestrzega¢ obowiazujacych dyrektyw w sprawie magazynowania substancji niebezpiecznych.

Przestrzegac niemieckiej wytycznej dot. stalowych wanien wychwytowych (Stahlwannen-Richtlinie, StawaR).
Uzytkownik musi przeprowadzi¢ analize zagrozen oraz sporzadzi¢ wykaz substancji niebezpiecznych.
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Przeglad czesci urzadzenia
A

1

Obudowa szafy Drzwi skrzydtowe

Zamek patentowy Kanistry na olej

Pétka wysuwana Wanna wychwytowa
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Wanna wychwytowa na olej Szczelina wentylacyjna
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Transport

@ Bezposrednio po otrzymaniu produktu skontrolowa¢ go pod kqtem uszkodzer transportowych. W razie stwierdzenia uszko-
dzeri nie wolno przeprowadza¢ montazu ani uruchomienia. Dostawa na palecie. Transport na palecie z wykorzystaniem odpo-
wiedniego sprzetu do podnoszenia tadunkéw. Podnies¢ szafe z palety z pomoca kilku oséb.

/\ PRZESTROGA

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen ciata podczas transportu

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen wskutek nieprawidtowego transportu do miejsca ustawienia.
»  Nosic¢ ochrone stép i rekawice ochronne.

»  Transport z udziatem co najmniej dwdch osob.

»  Zabezpieczy¢ drogi przesuwania i transportowe.

»  Transport z zamknietymi, zablokowanymi i dodatkowo przymocowanymi szufladami i drzwiami.

NOTYFIKACJA

Nieprawidtowy transport

Uszkodzenia transportowanego tadunku.

» Postepowac z pakunkiem zgodnie z umieszczonymi na nim symbolami i wskazéwkami.

»  Nie przeciagac po podtozu.

»  Pakunek transportowac w pozycji stojacej, obwigzany i zabezpieczony przed zeslizgnieciem.
»  Uwzgledni¢ punkt ciezkosci.

»  Korzystac z przewidzianych punktéw mocowania.

» Podczas odstawiania opuszczac powoli i rownomiernie.

» Opakowanie transportowe usuna¢ dopiero tuz przed montazem.

» Po ustawieniu na miejscu ustawienia usunac zabezpieczenia transportowe.

Ustawianie
Ustawiac na réwnej i stabilnej powierzchni, zaprojektowanej z mysla o maksymalnej nosnosci.
Sprawdzi¢ wyréwnanie szafy w poziomie za pomoca poziomnicy. W razie potrzeby dopasowac cokét poziomujacy.
Wszystkie potki i wanny wychwytowe musza by¢ ustawione poziomo i rowno oraz posiadac zabezpieczenie przed desz-
czem.

5.1. DOPASOWANIE COKOLU POZIOMUJACEGO
B
@ Dotyczy tylko szafy na materiaty szkodliwe dla Srodowiska.

NOTYFIKACJA

Ograniczona nosnos¢

Szkody materiale wskutek przecigzenia cokotu poziomujacego.

»  Podczas korzystania z cokotu poziomujgcego nalezy zwréci¢ uwage na zmniejszona nosnos¢ do 500 kg.
»  Przed dopasowywaniem cokotu poziomujacego catkowicie opréznic szafe.

»  Nie wkreca¢ catkowicie gwintu cokotu poziomujacego. Zachowac wystep gwintu 0,5 cm.

EEE WU

v’ Szafa jest w petni oprézniona.
1. Wyjac dolng potke z szafy, podnoszac za otwory z boku.

PRZESTROGA! Ryzyko przeciecia. Nosi¢ rekawice ochronne.
2. Ustawi¢ cztery ndzki niwelujace we wnetrzu szafy za pomoca klucza trzpieniowego 6-katnego 5 mm.

www.hoffmann-group.com
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3. Sprawdzi¢ réwne potozenie za pomocg poziomnicy.
4. Powtarzac te czynnos¢, az szafa bedzie sta¢ réwno.

5.2. MOCOWANIE

@ Mocowanie wykonywac z udziatem co najmniej dwéch osdb.

NOTYFIKACJA

Rury i przewody utozone w scianie

Uszkodzenia przewodow i rur.

»  Przed rozpoczeciem wiercenia sprawdzi¢ $ciang pod katem wystarczajacej nosnosci.
»  Uzy¢ odpowiednich narzedzi i materiatéw do wiercenia.

»  Uzy¢ odpowiedniego $rodka ochrony.

»  Wiercenie zleca¢ wykwalifikowanemu personelowi.

»  Nie wierci¢ w bezposrednim sasiedztwie rur lub przewoddw.

5.2.1. Kotwienie w posadzce
C

@ Dotyczy szafy na ciecze i szafy na materiaty szkodliwe dla Srodowiska.

v’ Zaleznie od wiasciwosci podtoza nalezy dobra¢ odpowiednie kofki i sruby.
v’ Podtoze charakteryzuje sie wystarczajacg nosnoscia.

v’ Cokot poziomujacy dopasowany.

1. Wyjac dolng potke z szafy, podnoszac za otwory z boku.

PRZESTROGA! Ryzyko przeciecia. Nosi¢ rekawice ochronne.

2. Zaznaczy¢ punkty pod wiercenie przez otwory w dnie szafy i przesuna¢ ja.
3. Wykonac otwory w podtodze. Wiozy¢ kotki i przykreci¢ szafe do podtogi.
5.2.2. Mocowanie scienne

0D

@ Dotyczy tylko szafy na materiaty szkodliwe dla srodowiska.

v Odpowiednie kotki i $ruby dobiera¢ w zaleznosci od rodzaju $ciany.

v Sciana charakteryzuje sie wystarczajaca wytrzymatoscia.

1. Zaznaczy¢ punkty pod wiercenie przez otwory w tylnej czeéci szafy i przesuna¢ szafe.
2. Wywierci¢ otwory w $cianie, wtozy¢ kotki i przykrecic¢ szafe do Sciany.
6.

Montaz

/\ PRZESTROGA

Prace montazowe

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia stép i dtoni podczas wykonywania prac montazowych oraz zamykania szuflad.
»  Nosi¢ ochrone stop i rekawice ochronne.

»  Zapewni¢ stabilne ustawienie na czystej, rownej powierzchni.

»  Montaz przy wspotpracy dwdch oséb.

6.1. SZAFA NA MATERIALY SZKODLIWE DLA SRODOWISKA
6.1.1. Wanna wychwytowa

@ Warstwa ochronna nie moze ulec uszkodzeniu. W razie uszkodzenia niezwtocznie usunqc szkody lub wymieni¢ wanne wy-
chwytowq.

1. Dla kazdej wanny wychwytowej umiescic 2 listwy na pétke w szynie do zawieszania na tej samej wysokosci.

2. Umiesci¢ wanne wychwytowa na listwie na potke.

3. Zamocowac wanne wychwytowa klipsem zabezpieczajacym.

7. Konserwacja

Crestotlvost
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Przed kazda zmiang Skontrolowa¢ pod katem widocznych uszkodzen zewnetrz-
nych, wad i prawidtowego dziatania. Sprawdzi¢ krawedzie
i prowadnice pod katem $ladow zuzycia.

m W razie wystapienia wad zablokowac i zabezpieczy¢
przed uzytkiem.
m  Natychmiast naprawic¢ uszkodzenia.
Sporadycznie Dostepne zamki i kota nasmarowac olejem wielofunkcyjnym.
Co tydzien Kontrola wyciekéw z pojemnikéw. Niezwtocznie usungé z
wanien rozlane ciecze bez pozostawiania resztek.

Co dwa lata Sprawdzi¢ wanne wychwytowa wtacznie ze spodem pod ka-
tem widocznych uszkodzen, korozji, nieszczelnosci oraz
uszkodzonych spoin. Odnotowac rezultaty.

-

Po naprawie wanny zleci¢ producentowi lub specjalistycznemu zaktadowi przeprowadzenie kontroli szczelnosci.

8. (zyszczenie

Nie stosowac chemicznych srodkéw czyszczacych zawierajacych alkohol, materiatéw Sciernych ani rozpuszczalnikdw. Lakie-
rowane proszkowo powierzchnie (takie jak korpus, metalowe fronty, szuflady, potki) czyscic letnia, wilgotna szmatka. Szyby
poliweglanowe czysci¢ srodkiem do czyszczenia szkta oraz migkka, czysta i gtadka Sciereczka.

9. Utylizacja

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych ochrony $rodowiska i utylizacji regulujacych prawidtowe usuwa-

nie i recykling opadéw. Metale, niemetale, materiaty kompozytowe i pomocnicze nalezy posegregowac i zutylizowac w spo-
s6b nieszkodliwy dla srodowiska naturalnego.

10. Dane techniczne

e ok [ pojemnoséwanny wychwytows;

Wysuwana potka do szafy na ciecze 200 kg -

=

—

Wanna wychwytowa na olej do szafy na - 401
ciecze
Wanna wychwytowa na olej do szafy na 100 kg 201

materiaty szkodliwe dla srodowiska

Nos$nos¢ faczna szafy na materiaty szko- 1000 kg -
dliwe dla $rodowiska
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1. Indicacdes gerais
@ Ler e respeitar o manual de instrugdes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel para consulta.

Simbolos de aviso Significado
Identifica um perigo que pode causar ferimentos ligeiros ou
A CU I DA Do de gravidade média se nao for evitado.

Identifica um perigo que pode causar danos materiais se néo

AVISO for evitado.

@ Identifica dicas e indicagGes Uteis, assim como informagoes
para um funcionamento eficiente e isento de falhas.

= | =

2. Seguranca
2.1.  INDICACOES BASICAS DE SEGURANCA

Substancias quimicas nocivas para o ambiente

Danos materiais e ambientais em caso de armazenamento incorreto de substancias nocivas para o ambiente.

» Respeitar as capacidades de enchimento maximas.

»  Eliminar imediatamente eventuais derrames de liquidos, sem deixar residuos.

»  Considerar a compatibilidade entre as substancias armazenadas.

»  Armazenamento de produtos quimicos exclusivamente em recipientes adequados e com a identificacdo prevista nas
normas relevantes.

» Manter as portas fechadas.

O armario pode tombar

Risco de ferimentos nas maos, pés e corpo.

» Eimprescindivel fixar o armario de modo que nao tombe.

»  Usar protecdo para os pés, luvas de protecao.

» N&o armazenar as pegas desprotegidas.

» Nao abrir vérias gavetas / prateleiras extraiveis ao mesmo tempo.

» Durante o transporte, ndo colocar objetos sobre a tampa da caixa.

»  Pousar os objetos pesados lentamente.

»  Empurrar ou transportar apenas com gavetas e compartimento do armario fechados e bloqueados.
» Respeitar as capacidades de carga méaximas.

Derrame de liquidos

Danos para o ambiente e materiais.

» Ao carregar ou descarregar o armario, os recipientes devem ser guardados provisoriamente de forma correta.
»  Antes de carregar, verificar se a bacia de recolha e as prateleiras extraiveis estao firmemente montadas.

2.2, UTILIZACAO ADEQUADA

m Para o uso industrial no interior. Utilizagdo em pisos secos e sélidos.

m Usar apenas em estado impecével e seguro do ponto de vista técnico e operacional.
[

n

n

—
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Apenas modificar e converter com acessérios homologados do Hoffmann Group.
Manter a drea de oscilacdo das portas desimpedida e as portas e gavetas fechadas.
Fixar os recipientes armazenados de modo que ndo caiam.

2.2.1. Armario de liquidos
m Paraarmazenamento de biddes de 6leo.

w

m Ao extrair liquidos, colocar a bacia de recolha sob o recipiente a encher.
m  Em cada prateleira, guardar no maximo quatro biddes de 25 litros ou cinco bidées de 10 litros de capacidade.

www.hoffmann-group.com
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m  Biddes de 6leo adequados ao armazenamento de liquidos, éleos e lubrificantes neutros, com um ponto de inflamagao
superior a 55°C.

m  Equipar apenas com prateleiras extraiveis para armarios de liquidos.

2.2.2, Armario para produtos quimicos

m Para o armazenamento de liquidos tdxicos e nocivos para a agua das categorias GHS 1 a 4.

m Para o armazenamento de recipientes com uma capacidade maxima de 20 litros em cada prateleira. Nao ultrapassar a
capacidade total de 200 litros para todos os recipientes, por prateleira.
N&o ultrapassar a capacidade de carga maxima de 100 kg por prateleira.
Armazenar apenas substancias que sejam compativeis com o material da bacia de recolha.
Armazenar conjuntamente apenas substancias que sejam comprovadamente compativeis.
Manter um intervalo de pelo menos 1 cm entre os recipientes e o bordo da bacia.
Manter as ranhuras de ventilagdo desobstruidas, ndo tapar.
Apds uma reparagao da bacia, solicitar ao fabricante ou a uma empresa especializada que teste a sua estanquidade.
Equipar apenas com a bacia de recolha com a ref.2 980096.
3. UTILIZACAO INDEVIDA
Nao utilizar em areas potencialmente explosivas.
N&o realizar conversdes nem modificagdes arbitrarias.
N&o expor a calor intenso, radiagdo solar direta ou chama aberta.
N&o guardar objetos salientes em cima da caixa do armario.
N&o se colocar nem sentar no armario, nas gavetas e na prateleira.
N&o pousar os objetos de forma abrupta.
N&o armazenar alimentos.
2.3.1. Armario de liquidos
= Nao armazenar substancias perigosas ou quimicos.
2.3.2, Armario para produtos quimicos
N&o armazenar liquidos inflamaveis ou substancias agressivas.
N&o usar se a bacia de recolha apresentar danos por corrosao, fissuras ou fugas.
m  Nao perfurar a bacia de recolha nem a modificar de outro modo.
m  Nao expor a 4gua, chuva e sujidade.
2.4, EQUIPAMENTO DE PROTEQAO INDIVIDUAL
Observar as disposi¢des nacionais e regionais em matéria de seguranca e prevencao de acidentes. Selecionar e
disponibilizar o vestuario de protecao, como protecdo para os pés e luvas de protecao, de acordo com a respetiva atividade
e os riscos esperados. Durante o enchimento ou a extracao de liquidos, usar vestuario de protecao adequado. A
necessidade de usar vestuario de protecao depende da substancia perigosa utilizada.
2.5. QUALIFICACAO DO PESSOAL
Técnicos para trabalhos mecanicos
Técnico na ace¢do da presente documentacao sdo pessoas que estdo familiarizadas com a construcao, instalagdo mecanica,
colocacao em funcionamento, eliminagao de falhas e manutencéo do produto e que dispéem das seguintes qualificagdes:

m qualificacdo/formacdo no campo da mecénica, de acordo com os regulamentos nacionais.

Pessoa instruida
Pessoas instruidas na acecdo da presente documentagao sao pessoas que receberam instrucao para a realizagdo de
trabalhos nos campos de transporte, armazenamento e operagao.

2.6. DEVERES DA ENTIDADE EXPLORADORA

A entidade exploradora devera certificar-se de que as pessoas, que trabalham neste produto, respeitam as disposicoes e
determinagdes, bem como as seguintes indicagoes:

m Disposicoes nacionais e regionais em matéria de seguranca, prevencao de acidentes e protecdo ambiental.
m  Ndao montar, instalar nem colocar em funcionamento quaisquer produtos danificados.

m  Tem de ser disponibilizado o equipamento de protecdo necessario.

m Respeitar as diretivas vélidas relativas ao armazenamento de substancias perigosas.

m Respeitar a diretiva relativa aos requisitos para bacias de recolha de ago (StawaR).
[
3
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A entidade exploradora devera fazer uma avaliagao dos riscos e elaborar uma lista de substancias perigosas.
Vista geral do aparelho
A
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1 Caixa do armario Porta de dois batentes

Fechadura de patilha com cilindro Biddo de dleo

Prateleira extraivel Bacia de recolha

0 N o wn

2

3

4 Bacia de recolha de 6leo Ranhura de ventilagao
4

Transporte

@ Verificar o produto imediatamente apds rececdo quanto a danos de transporte. Em caso de danos, ndo efetuar a montagem
nem a colocagdo em funcionamento. Fornecido em palete. Transporte em palete com meios de elevagdo de cargas
adequados. Icar o armério da palete, recorrendo a varias pessoas.

A\ cuibADO

Perigo de ferimentos durante o transporte

Perigo de ferimentos devido ao transporte improprio para o local de instalacao.

» Usar protecdo para os pés e luvas de protecao.

» Transporte por pelo menos duas pessoas.

»  Proteger as vias de deslocacéo e transporte.

» Transportar com gavetas e portas fechadas, adicionalmente bloqueadas e fixadas.

Transporte inadequado

Danos materiais da peca transportada.

» Manusear a embalagem de acordo com os simbolos e as indicagcdes na embalagem.

» Nao arrastar pelo chéo.

» Transportar a embalagem na vertical, amarrada e protegida contra deslizamento.

» Respeitar o centro de gravidade.

»  Usar os pontos de engate previstos.

» Ao depositar, fazé-lo de forma lenta e uniforme.

» Remover a embalagem de transporte apenas imediatamente antes da montagem.

»  Remover as protecoes de transporte apenas depois da instalagao no local de instalagao.

=

=

—

5. Instalacao

m  Garantir que o piso é plano, fixo e concebido para a capacidade de carga méaxima do armério.

m Verificar o alinhamento horizontal do armério, usando um nivel de bolha de ar. Se necessario, ajustar a base de
nivelamento.

m Todas as prateleiras e bacias de recolha tém de estar instaladas na horizontal e direitas e devem ser protegidas da
chuva.

5.1. AJUSTAR A BASE DE NIVELAMENTO

(0B

@ Vdlido apenas para o armdrio para produtos quimicos.

Capacidade de carga limitada

Danos materiais em caso de sobrecarga da base de nivelamento.

» Caso seja usada a base de nivelamento, considerar a capacidade de carga reduzida de 500 kg.

»  Antes de ajustar a base de nivelamento, esvaziar completamente o armério.

» Nao apertar completamente a rosca da base de nivelamento. Manter 0,5 cm de saliéncia da rosca.

©
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v O armario esta totalmente vazio.

1. Remover a prateleira inferior do armério, levantando pelos orificios laterais.

CUIDADO! Perigo de corte. Usar luvas de protecao.

2. Ajustar os quatro pés de nivelamento no interior do armério, usando uma chave sextavada interior de 5 mm.
3. Verificar a posicdo plana usando um nivel de bolha de ar.

4. Repetir a operagdo até o armario estar em posicao plana.

www.hoffmann-group.com
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5.2 FIXACAO

@ Afixagdo deve ser efetuada por pelo menos duas pessoas.

Linhas e tubos dispostos na parede

Danos em linhas e tubos.

» Verificar se a parede tem capacidade de carga suficiente antes de furar.
» Usar ferramentas e material de furagdo adequado.

»  Usar equipamento de prote¢ao adequado.

» Mandar o pessoal técnico fazer os furos.

»  Nao abrir furos nas imediagées de linhas ou tubos.

5.2.1. Fixacdo ao chao

o

@ Vdlido para o armdrio de liquidos e o armdrio para produtos quimicos.

v' Escolher buchas e parafusos adequados consoante as caracteristicas do chao.

v O piso dispde da capacidade de carga suficiente.

v’ Base de nivelamento ajustada.

1. Remover a prateleira inferior do armario, levantando pelos orificios laterais.
CUIDADO! Perigo de corte. Usar luvas de protecao.

2. Desenhar os furos através dos orificios no fundo do armario e deslocar o armério.
3. Fazer os furos no chao. Colocar buchas e aparafusar o armario ao chéo.

5.2.2. Fixacao a parede
D

@ Vdlido apenas para o armdrio para produtos quimicos.

v' Escolher buchas e parafusos adequados consoante as caracteristicas da parede.

v’ A parede é suficientemente resistente.

1. Desenhar os furos através dos orificios na parte de tras do armario e deslocar o armario.
2. Fazer os furos na parede, colocar buchas e aparafusar o armario a parede.
6.

Montagem

Trabalhos de montagem

Perigo de esmagamento de pés e maos durante os trabalhos de montagem e ao fechar gavetas.
»  Usar protecédo para os pés, luvas de protecéo.

»  Garantir uma instalagao firme sobre uma base limpa e plana.

»  Construgdo com a ajuda de duas pessoas.

6.1. ARMARIO PARA PRODUTOS QUIMICOS
6.1.1. Bacia de recolha

@ A camada de protegdo ndo pode ficar danificada. Em caso de danos, elimind-los imediatamente ou substituir a bacia de
recolha.

1. Para cada bacia de recolha, colocar 2 frisos de prateleiras, a mesma altura, no friso de fixacao.

2. Colocar a bacia de recolha nos frisos das prateleiras.

3. Fixar a bacia de recolha com um clipe de fixagao.

7. Manutencao

mtervalo—— g

Antes do inicio de cada turno Verificar a existéncia de danos e falhas visiveis exteriormente
e a funcionalidade. Verificar as arestas e guias quanto a sinais
de desgaste.
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m  Em caso de defeitos, bloquear e proteger contra
utilizagdo.
m Solicitar a eliminagao imediata dos danos.

Ocasionalmente Lubrificar os cadeados e as rodas existentes com dleo
multiusos.
Semanal Verificar se existem derrames nos recipientes. Remover

liquidos derramados das bacias, sem deixar residuos.

A cada dois anos Inspecionar a bacia de recolha e o lado inferior da bacia para
verificar se existem danos visiveis, corrosao, fugas ou cordoes
de soldadura danificados. Registar o resultado.

Apds uma reparacao da bacia, solicitar ao fabricante ou a uma empresa especializada que teste a sua estanquidade.

8. Limpeza

Néo usar produtos de limpeza quimicos, alcodlicos, abrasivos ou que contenham solventes. Limpar as superficies revestidas
a po (como corpo, frentes metalicas, gavetas, prateleiras) com um pano morno humedecido. Limpar os vidros de
policarbonato com detergente limpa-vidros e um pano macio, limpo e nao abrasivo.

9.  Eliminacdo

Observar os regulamentos nacionais e regionais de protecdo ambiental e elimina¢do para a eliminacao ou a reciclagem

adequadas. Separar metais, ndo metais, compdsitos e materiais auxiliares por tipo e elimind-los de forma ambientalmente
correta.

10. Dados técnicos

_ Capacidade de carga Capacidade de recolha

Prateleira extraivel para armario de 200 kg -
liquidos

Bacia de recolha de 6leo para armério - 401
de liquidos

Bacia de recolha para armério para 100 kg 201

produtos quimicos

Capacidade de carga global do armério 1000 kg -
para produtos quimicos
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1. Indicatii generale
@ Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in orice

moment.
Simboluri de avertizare Semnificatie
Marcheaza un pericol care poate provoca viatémare
A P RECA UTI E corporald minord sau moderata, dacé nu este evitat.
>

Marcheaza un pericol care poate provoca pagube materiale,

I N DICATI E daca nu este evitat.
P

@ Marcheaza sfaturile si instructiunile utile, precum si
informatii pentru o functionare eficientd si fara defectiuni.

= | =

2. Siguranta
2.1.  INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

/\ PRECAUTIE

Substante chimice, poluante pentru mediu

Pagube materiale si ecologice in cazul depozitarii necorespunzatoare a substantelor poluante.

»  Respectati capacitatea maxima de umplere.

» Inlaturati imediat si fara a ldsa urme lichidele scurse.

»  Avetiin vedere compatibilitatea substantelor depozitate.

»  Depozitarea substantelor chimice se face exclusiv in recipiente adecvate si cu marcaj corespunzator.
»  Mentineti usile inchise.

/\ PRECAUTIE

Dulap basculant

Pericol de rdnire la maini, la picioare si la corp.

»  Asigurati obligatoriu dulapul impotriva rasturnarii.

» Purtati elemente de protejare a picioarelor si manusi de protectie.

»  Nudepozitati piese féra sd le asigurati.

»  Nudeschideti mai multe sertare/rafturi culisante in acelasi timp.

» Latransport, nu asezati obiecte pe capacul carcasei.

» Lasati usor jos obiectele grele.

»  Impingeti sau transportati aparatul numai cu sertarele si compartimentul dulapului inchise si incuiate.
»  Respectati capacitatea portantd maxima.

INDICATIE

Scurgeri de lichide

Poluarea mediului inconjurator si daune materiale.

» Laincarcarea sau descércarea dulapului, depozitati corespunzator recipientele temporar in alta parte.
»  Verificati inainte de incarcare daca tava de retentie si raftul culisant sunt montate corect si bine fixate.

2. UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI
Pentru uz industrial, in spatii interioare. A se utiliza pe o podea uscata si solidd.
Folositi-l doar daca este in stare tehnica buna si sigur pentru functionare.
Efectuati modificari si adaptari folosind doar accesorii autorizate de la Hoffmann Group.
Péstrati liber perimetrul de pivotare al usilor, mentineti inchise usile si sertarele.
Recipientele depozitate trebuie asigurate impotriva rdsturnarii.
2.1, Dulap pentru lichide
Pentru depozitarea canistrelor de ulei.
La extragerea lichidelor, plasati o tava de retentie sub recipientul care trebuie umplut.
Pe fiecare raft se pot depozita maxim patru canistre a cate 25 | sau cinci canistre a cate 10 I.

Canistra pentru ulei recomandata pentru depozitarea lichidelor neacide, a uleiurilor si a grasimilor cu punct de
inflamabilitate de peste 55°C.
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m  Doar echipat cu raft culisant pentru dulapuri pentru lichide.
2.2.2, Soclu ecologic
m  Pentru depozitarea lichidelor toxice si a celor care prezinta risc pentru apa, din categoriile GHS dela 1 la 4.

m Pentru depozitarea recipientelor cu capacitate maxima de 20 | per raft. Pe un raft de depozitare, nu trebuie depasit
volumul insumat de 200 | al tuturor recipientelor.
Nu depasiti capacitatea portanta maxima de 100 kg a unui raft de depozitare.
Depozitati doar substante compatibile cu materialul din care este construitd tava de retentie.
Depozitati la un loc doar substante compatibile intre ele.
Intre recipient si marginea tavii, pastrati o distantd de cel putin 1 cm.
Pastrati libere fantele de aerisire, nu le acoperiti.
Dupa repararea tavii, producatorul sau o intreprindere specializata trebuie sa-i verifice etanseitatea.
Folositi doar tava de retentie Nr. art. 980096.
3. UTILIZARE NECORESPUNZATOARE
Nu utilizati in atmosfere potential explozive.
Nu executati din proprie initiativa modificari si transformari.
Nu expuneti la caldura excesiva, lumina directd a soarelui sau foc deschis.
Pe carcasa dulapului nu se pastreazd obiecte proeminente.
Nu puneti nimic pe dulap, pe sertare sau pe rafturile de depozitare si nu vd asezati pe ele.
Nu asezati brusc obiectele.
Nu depozitati alimente.
2.3.1. Dulap pentru lichide
m  Nu depozitati substante periculoase si nici chimice.
2.3.2. Soclu ecologic
m  Nu depozitati substante inflamabile si nici agresive.
®  Nu utilizati tava de retentie dacé prezinta deteriorari provocate de coroziune, fisuri sau neetanseitati.
®  Nu gauriti si nu modificati in vreun alt fel tava de retentie.
m  Nuoexpune laapa, la precipitatii si nici la murdarie.
2.4, ECHIPAMENT DE PROTECTIE PERSONALA
Respectati reglementérile nationale si regionale privind securitatea si prevenirea accidentelor. Selectati si pregatiti
imbracdmintea de protectie, cum ar fi elementele de protejare a picioarelor si manusile de protectie, in functie de riscurile
preconizate in timpul activitétii respective. La incarcarea sau la extragerea lichidelor, purtati imbracaminte de protectie
adecvatd. Imbricamintea de protectie folosita depinde de substantele utilizate.
2.5. CALIFICAREA PERSONALULUI
Specialist in lucrari mecanice
Specialisti in sensul acestei documentatii inseamnd persoane care sunt familiarizate cu proiectarea, cu instalarea mecanica,
punerea in functiune, depanarea si intretinerea produsului si care au urmatoarele calificari:
m  Calificare/instruire in domeniul mecanic, in conformitate cu reglementérile aplicabile la nivel national.
Persoana instruita
Persoanele instruite, in sensul acestei documentatii, sunt persoane care au fost instruite sa desfasoare lucrari in transport,
depozitare si operare.

2.6. OBLIGATIILE BENEFICIARULUI

Beneficiarul trebuie s& se asigure cd persoanele care lucreaza pe produs respectd reglementarile si prevederile, precum si
urmatoarele instructiuni:

H E B B E EENEEEEEREBETBR

m  Reglementarile nationale si regionale privind securitatea, prevenirea accidentelor si reglementarile pentru protectia
mediului.

m  Nuasamblati, nu instalati si nu puneti in functiune produse deteriorate.

m Echipamentul de protectie necesar trebuie sé fie pregatit.

m Respectati directivele in vigoare privind depozitarea substantelor periculoase.

m  Respectati directiva referitoare la cerintele privind tavile de retentie din otel (StawaR).

m  Beneficiarul trebuie sa realizeze o evaluare a riscului si sa pregateasca un registru al substantelor periculoase.
3

Prezentare generala a dispozitivului
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1 Carcasa dulap Usd batanta

Incuietoare cilindrica Canistra pentru ulei

Raft culisant Tava de retentie

0 N o wn

2

3

4 Tava de retentie ulei Fanta de aerisire
4

Transport

@ Verificati imediat dupd primire dacd produsul prezintd semne de deteriorare din timpul transportului. In caz de deteriorare,
nu efectuati asamblarea sau punerea in functiune. Livrarea pe palet. Transport pe palet cu ajutorul mijloacelor adecvate de
ridicare. Dulapul se ridica pe palet cu ajutorul mai multor persoane.

Pericol de ranire la transport

Pericol de ranire ca urmare a transportului necorespunzator catre locul de amplasare.

»  Purtati elemente de protejare a picioarelor si manusi de protectie.

»  Transportul se face cu cel putin doua persoane.

»  Securizati rutele de impingere si de transport.

»  Efectuati transportul cu sertarele si cu usile inchise, blocate si cu fixare suplimentara.

INDICATIE

Transport necorespunzator

Pagube materiale la piesa transportata.

» Pachetele vor fi manipulate conform simbourilor si indicatiilor de pe ambalaj.

»  Nu trebuie tarate pe podea.

» Transportati pachetele in picioare, legate si asigurate impotriva alunecarii.

»  Avetiin vedere centrul de greutate.

»  Folositi punctele de prindere prevazute.

»  Depuneti-le lent si fara miscari bruste.

» Inlaturati ambalajul transportului doar inainte de montaj.

» Inlaturati elementele de siguranti la transport doar dupa depunerea la locul de instalare.

=

=

—

5. Amplasarea

m  Asigurati-vd cd amplasarea se face pe o baza neteds, solidd, conceputd pentru capacitatea portanta maxima a dulapului.
m  Cuoniveld, verificati alinierea orizontald a dulapului. Eventual ajustati soclul de compensare.

m Toate rafturile de depozitare si tavile de retentie trebuie aliniate orizontal si plan si protejate impotriva ploii.

5.1. AJUSTAREA SOCLULUI DE COMPENSARE

0B
@ Valabil doar pentru dulapul ecologic.

INDICATIE

Capacitate portanta limitata

Daune ca urmare a supraincarcdrii soclului de compensare.

» La utilizarea soclului de compensare, trebuie avuta in vedere o capacitate portanta redusd la 500 kg.

» Inainte de ajustarea soclului de compensare, goliti complet dulapul.

»  Suruburile soclului de compensare nu se insurubeaza complet. Aveti in vedere proeminenta de 0,5 cm a filetului.

©
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v Dulapul este complet golit.

1. Scoateti din dulap raftul de depozitare inferior prin ridicarea din orificiile laterale.

PRECAUTIE! Pericol de taiere. Purtati manusi de protectie.

2. Cu o cheie pentru locas hexagonal de 5 mm, se regleaza din interiorul dulapului cele patru picioare pentru
compensarea denivelarilor.

3. Verificati pozitia plana cu o nivela.

4. Repetati procedura pana cand dulapul este aliniat.

w
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5.2. ANCORARE

@ Ancorarea se realizeazd de cdtre cel putin doud persoane.

INDICATIE

Conductoare si conducte pozate in perete

Distrugeri la conductoare si la conducte.

» Inainte de gaurire, verificati daci peretele prezinta suficienté capacitate portanta.
» Folositi scule si materiale de gaurire adecvate.

»  Folositi echipament de protectie adecvat.

»  Gaurile se executa de personalul calificat.

» Inapropierea cablurilor ori a conductelor, nu se va efectua nicio gaura.

5.2.1. Fixarea de podea

o

@ Valabil pentru dulapul pentru lichide si pentru cel ecologic.

v' Alegeti diblurile si suruburile in functie de structura podelei.

v Podeaua dispune de o capacitate portanta suficienta.

v Soclul de compensare, ajustat.

1. Scoateti din dulap raftul de depozitare inferior prin ridicarea din orificiile laterale.
PRECAUTIE! Pericol de taiere. Purtati manusi de protectie.

2. Marcati gaurile prin orificiile din podeaua dulapului si mutati dulapul.

3. Executati gduri in podea. Introduceti dibluri si insurubati dulapul in podea.

5.2.2, Fixarea peretelui
D

@ Valabil doar pentru dulapul ecologic.

v' Alegeti diblurile si suruburile in functie de structura peretelui.

v’ Peretele dispune de o rezistenta suficienta.

1. Marcati gaurile prin orificiile din partea posterioara a dulapului si miscati dulapul.

2. Executati gauri in perete, introduceti diblurile si prindeti prin insurubare dulapul la perete.
6.

Montaj

/\ PRECAUTIE

Lucrari de montaj

Pericol de strivire a picioarelor si a mainilor la lucrarile de montaj si la inchiderea sertarelor.
»  Purtati elemente de protejare a picioarelor si manusi de protectie.

»  Pentru stabilitate, asigurati-va ca baza este curata si fara denivelari.

» Instalarea se face cu ajutorul a doud persoane.

6.1. DULAPUL ECOLOGIC
6.1.1. Tava de retentie

@ Stratul de protectie nu trebuie deteriorat. In caz de deteriorare, de distrugeri, remediati imediat sau inlocuiti tava de retentie.
1. Lafiecare tava de retentie, introduceti la aceeasi inaltime 2 tije ale raftului de depozitare in tija de prindere.

2. Asezati tava de retentie pe tijele raftului de depozitare.

3. Asigurati tava de retentie cu clema de siguranta.

7. Intretinerea

Inaintea fiecarui schimb Verificati-i capacitatea de functionare si daca la exterior
prezinta distrugeri ori defecte. Verificati daca muchiile si
ghidajele prezinta urme de uzura.
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= In caz de defecte, blocati-l si securizati-l impotriva
utilizarii.

®m  Remediati repede distrugerile.
Ocazional Ungeti incuietorile si rotile cu ulei multifunctional.
Saptamanal Verificati daca recipientele prezinta scurgeri. Indepartati
lichidele scurse din tavi, fara a Idsa urme.

La fiecare doi ani Verificati dacd tava de retentie si partea inferioard a acesteia
prezinta deteriorari, coroziune, neetanseitati sau defecte in
locurile de imbinare. Inregistrati rezultatul constatarii.

Dupéa repararea tavii, producdtorul sau o intreprindere specializata trebuie sa-i verifice etanseitatea.

8. Curatarea

Nu utilizati substantd de curdtare chimica, alcoolica, cu material abraziv sau pe baza de solventi. Suprafetele acoperite cu
strat de pulbere (corpul, partea frontald metalica, sertarele, rafturile de depozitare) se curdtd cu o laveta umeda calduta.
Discurile de policarbonat se curata cu substantd de curdtat pentru sticla si cu o lavetd moale, curatd, neabraziva.

9.  Eliminarea deseurilor

Respectati prevederile nationale si pe cele regionale privind protectia mediului si eliminarea deseurilor, in sensul eliminarii
sau recicldrii corecte a acestora. Separati metalele, nemetalele, materialele compozite si consumabilele si eliminati-le
ecologic.

10. Date tehnice

_ Capacitate portanta Volum de retentie

Raft culisant pentru dulapul pentru 200 kg -
lichide

Tava de retentie ulei pentru dulapul - 401
pentru lichide

Tava de retentie pentru dulap ecologic 100 kg 201

Capacitatea portanta totald a dulapului 1000 kg -
ecologic
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1. Allmanna anvisningar
@ Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid ar tillganglig.

Vamingssymboler

! Anger en risk som kan medfora ltta eller mattliga

OBSERVA kroppsskador om den inte undanrgjs.

Anger en risk som kan medféra sakskador om den inte

OBS undanrgjs.

@ Anger anvéandbara tips och anvisningar samt information for
en effektiv och felfri drift.

2. Séakerhet
2.1.  GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

| A ForsikTiGHET |

Kemska, miljofarliga @mnen

Sakskador och skador pa omgivningen vid icke reglementsenlig forvaring av miljéfarliga amnen.
»  Observera maximala fyllnadsvolymer.

»  Omhénderta utrunna vatskor omedelbart och utan att lamna rester.

» Ténk pa de forvarade amnenas kompatibilitet.

»  Forvara kemikalier enbart i Iampliga behallare och med foreskriven mérkning.

» Hall dorrarna stangda.

| A FORSIKTIGHET

Valtning av skapet

Risk for skador pa hander, fotter och kropp.

» Sakra obligatoriskt skapet mot viltning.

»  Anvand fotskydd och skyddshandskar.

» Forvara inte arbetsstycken utan att sékra dem.

»  Oppnainte flera lador/utdragslddor samtidigt.

» Latinga foremal ligga ovanpa hdljet under transport.
»  Satt ned tunga foremal ldngsamt.

»  Skjut eller transportera arbetsbéanken bara med stangda och lasta utdragslador och skapdel.
»  Observera maximala barférmagor.

Utrinnande vétskor

Miljéskador och sakskador.

» Vid inlastning i eller utlastning ur skdpet maste behéllarna mellanlagras fackmassigt korrekt.

»  Kontrollera fore inlastningen att uppsamlingstrag och utdragshyllor &r korrekt monterade och sitter stadigt.

2.2, AVSEDD ANVANDNING

m  Forindustriell anvandning inomhus. Anvénd arbetsbédnken pa ett torrt och fast underlag.
®m  Anvand endast i tekniskt felfritt och driftsdkert tillstand.

m Far bara modifieras och byggas om med godkanda tillbehor fran Hoffmann Group.

m Hall dorrarnas svangomrade fritt. Hall dérrar och utdragslador stangda.

m  Sékra forvarade behallare mot valtning.
2

]

]

]

2.1, Vatskeskap
For férvaring av oljedunkar.
Nar vatskor tappas upp ska ett oljeuppsamlingskarl placeras under den behallare som fylls pa.

Pa varje hyllplan far hogst fyra dunkar, vardera med volymen 25 liter, eller fem dunkar, vardera med volymen 10 liter,
forvaras.

m  Oljedunkar lampliga for férvaring av syrafria vatskor, oljor och fett med flampunkt 6ver 55 °C.
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m  Farbara utrustas med utdragshyllor for vétskeskap.
2.2.2. Miljoskap
m  Forforvaring av giftiga och vattenskadliga vatskor i GHS-kategorierna 1-4.
= Forférvaring av behéllare med volym hégst 20 liter per hylla. Overskrid inte den sammanlagda volymen 200 liter for alla
behallare per hylla.
Overskrid inte den maximala barférmagan 100 kg per hylla.
Forvara enbart @mnen som ar kompatibla med materialet i samlingskarlet.
Forvara @mnen tillsammans bara om de dr msesidigt amneskompatibla.
Mellan behéllaren och karlets kant ska det vara minst 1 cm avstand.
Hall ventilationsspringorna fria och tack inte 6ver dem.
Efter reparation av kdrlet bor en tathetsprovning genomforas av tillverkaren eller ett yrkesforetag.
Far bara utrustas med samlingskarl artikel-nr 980096.
3. FELAKTIG ANVANDNING
Anvand inte i omraden med explosionsrisk.
Gor inga egenmaktiga ombyggnader eller férandringar.
Utsatt inte for kraftig varme, direkt solljus eller 6ppen laga.
Lagg inga utskjutande foremal pa skaphdljet.
Sta eller sitt inte pa skap, utdragslador och hyllplan.
Lagg inte ner foremal hastigt.
Forvara inga matvaror i skapet.
2.3.1. Viatskeskap
m Forvarainga farliga @mnen eller kemikalier.
2.3.2. Miljoskap
m  Forvara inga brandfarliga vétskor eller aggressiva amnen.
®m  Anvand inte skdpet om uppsamlingskarlet har korrosionsskador, sprickor eller otatheter.
m  Borrainte hél i uppsamlingskarlet och modifiera det inte pa annat stt.
m  Utsatt inte skapet for vatten, nederb6rd och smuts.
2.4, PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
Folj nationella och regionala foreskrifter for sékerhet och férebyggande av olycksfall. Valj och tillhandahall skyddskladsel, till
exempel fotskydd och skyddshandskar, allt efter vederbérande arbetsuppgifter och forvantade risker. Anvand lampliga
skyddsklader vid inlastning eller uttag av vétskor. Om skyddsklader ér lampliga beror pa det farliga @mne som anvénds.
2.5. PERSONALENS KVALIFIKATIONER
Yrkespersonal for mekaniska arbeten
Som yrkespersonal i denna dokumentations mening betraktas personer som &r fértrogna med uppbyggnad, mekanisk
installation, idrifttagning, felavhjalpning och underhall av produkten och innehar féljande kvalifikationer:
m  kvalificering / utbildning inom mekanikomradet enligt nationellt géllande bestammelser.
Personal med kinnedom
Som personal med kdnnedom i denna dokumentations mening betraktas personer som har instruerats om genomférandet
av arbeten inom omradena transport, lagerhallning och drift.
2.6. DRIFTFORETAGETS SKYLDIGHETER
Driftféretaget maste sakerstalla att personer som arbetar med produkten foljer alla foreskrifter och bestammelser samt
foljande anvisningar:
m  Nationella och regionala foreskrifter for sékerhet, férebyggande av olycksfall och skydd av miljon.
m Inga skadade produkter far monteras, installeras eller tas i drift.
m  Erforderlig skyddsutrustning maste tillhandahallas.
m  Folj gallande riktlinjer for forvaring av farliga amnen.
m  Foljriktlinjerna betraffande krav for uppsamlingskarl av stal (StawaR).
n
3
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Driftforetaget maste genomfora en riskanalys och uppratta en férteckning 6ver de farliga @mnena.
Oversikt dver apparaten

[O)A

1 Skdpstomme 5 Slagdorr
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2 Stiftcylinderlas 6 Oljedunk

3 Utdragshylla 7 Samlingskarl

4 Oljesamlingskarl 8 Ventilationsspringa
4. Transport

@ Kontrollera omedelbart efter mottagandet att produkten inte har ndgra transportskador. Om skador konstateras fdr ingen
montering eller idrifttagning géras. Leverans pé pall. Transport pa pall med lampliga lyftdon. Lyft skapet fran pallen med
hjalp av flera personer.

| A FORSIKTIGHET

Risk for personskador vid transport

Risk for personskador pa grund av osakkunnig transport till uppstallningsplatsen.
»  Anvand fotskydd och skyddshandskar.

»  Transport med minst tva personer.

»  Sakra forflyttnings- och transportvagar.

» Transportera med stdngda, lasta och extra fixerade utdragslador och dérrar.

Osakkunnig transport

Sakskador pa transportgodset.

» Hantera forpackningsenheten enligt symbolerna och anvisningarna pa forpackningen.
»  Sldpa det inte 6ver golvet.

» Transportera férpackningsenheten uppratt, ombunden och halksékrad.

»  Tahéansyn till tyngdpunkt.

»  Anvand avsedda fastpunkter.

»  Satt ned lasten langsamt och likformigt.

» Tainte bort transportférpackningen forran strax fore montaget.

» Ta bort trasportsakringarna efter uppstaliningen pa uppstallningsplatsen.

5. Uppstéllning

m  Stéll upp skapet pa ett plant underlag dimensionerat for maximal barférmaga.

m  Kontrollera med ett vattenpass att skapet star vagratt. Anpassa nivelleringssockeln vid behov.

m  Alla hyllor och samlingskarl maste vara uppriktade vagratt och plant och vara skyddade mot regn.
5.1. JUSTERING AV NIVELLERINGSSOCKEL

B
@ Gdller endast for miljéskap.

Begrinsad barformaga

Sakskador pa grund av 6verbelastning av nivelleringssockeln.

» Observera att barférmagan &r begransad till 500 kg nar nivelleringssockeln anvands.
» TOm skapet heltinnan du justerar nivelleringssockeln.

»  Skruva inte in nivelleringssockelns skruvgdnga helt. Gangan ska sticka ut 0,5 cm.

v’ Skapet ar helt tomt.

1. Tautdetundre hyllplanet ur skapet genom att lyfta det vid perforeringarna pa sidorna.
FORSIKTIGHET! Risk for skirskador. Anvind skyddshandskar.

2. Stallin de fyra nivelleringsfotterna i skapet med en 5 mm insexnyckel.

3. Kontrollera med vattenpass att skapet star rakt.

4. Upprepa forloppet tills skapet ar vagratt uppriktat.

5.2. FORANKRING

@ Foérankringen mdste utforas av minst tva personer.

www.hoffmann-group.com
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Ledningar och ror dragna i viggen

Skador pa ledningar och ror.

»  Kontrollera fore borrningen att vaggen har tillracklig barférmaga.
»  Anvand lampliga borrverktyg och borrmaterial.

»  Anvand lamplig skyddsutrustning.

»  Borrning ska utféras av yrkespersonal.

» Borrainte i omedelbar narhet av ledningar och rér.

5.2.1. Golvforankring
C

@ Giller for viitske- och miljéskap.

v Anvand lampliga skruvar och pluggar allt efter golvets beskaffenhet.

v Golvet har tillrdcklig barférmaga.

v" Nivelleringssockel anpassad.

1. Tautdet undre hyllplanet ur skapet genom att lyfta det vid perforeringarna pa sidorna.
FORSIKTIGHET! Risk for skirskador. Anviand skyddshandskar.

2. Mark ut hal genom perforeringarna pa skapsgolvet och flytta skapet.

3. Borra héligolvet. Satt i plugg och skruva fast skapet i golvet.

5.2.2. Vdggforankring

0D

@ Gdiller endast for miljoskap.

Anvand ldmpliga skruvar och pluggar allt efter vdggens beskaffenhet.
Véggen har tillrdcklig stabilitet.

Maérk ut hal genom perforeringarna pa skapets baksida och flytta skapet.
Borra halen i véaggen, satt in pluggar och skruva fast skapet mot vaggen.

Montage

S NESIEIENEN

| A ForsikTiGHET |

Montagearbete

Risk for klamskador pa fotter och hander vid montagearbete och nar utdragslador stangs.
»  Anvand fotskydd och skyddshandskar.

»  Setill att skapet stér stabilt pa ett rengjort och plant underlag.

»  Uppbyggnaden ska utféras av tva personer.

6.1. MILJOSKAP
6.1.1. Samlingskarl

@ Skyddsskiktet fdr inte skadas. Eventuella skador mdste genast repareras eller sa ska samlingskdrlet bytas ut.
1. For varje samlingskarl satter du in 2 hyllister pd samma héjd i upphéngningslisten.

2. Placera samlingskarl pa hyllisterna.

3. Sékra samlingskarlet med sakerhetsklamma.

7. Service

I

Fore borjan av varje skift Kontrollera att magneten inte har nagra synliga skador eller
brister och att den &r funktionsduglig. Kontrollera att kanter
och styrningar inte visar tecken pa slitage.

m  Sparra och sakra mot anvandning om fel upptacks.
u  Atgérda skador omedelbart.
Vid behov Smorj befintliga 1as och hjul med multifunktionsolja.
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Varje vecka Kontrollera om behallare har lackt. Samla upp all vdtska som
lackt ur karl.
Vartannat ar Kontrollera om det finns synliga skador, korrosion, lackage

eller skadade svetsfogar pa samlingskarlet och undersidan av
samlingskarlet. Logga resultatet.

Efter reparation av kérlet bor en tathetsprovning genomforas av tillverkaren eller ett yrkesforetag.
8. Rengodring
Anvand inte kemiska, alkoholhaltiga, slipmedels- eller I6sningsmedelshaltiga rengéringsmedel. Rengor pulverbelagda ytor

(t.ex. stomme, metallfronter, utdragslador, hyllplan) med en ljum fuktig trasa. Rengor polykarbonatrutor med
glasrengéringsmedel och en mjuk och ren trasa som inte repar.

9. Avfallshantering

Folj nationella och regionala miljoskydds- och avfallsbestammelser for fackmassig avfallshantering eller atervinning.
Separera metaller, icke-metaller, kompositer och hjédlpmaterial och omhanderta dem miljomassigt korrekt.

10. Tekniska data
o lerormiga |Uppsamlingsvolym |

Utdragshylla for vatskeskap 200 kg -

Oljesamlingskarl for vétskeskap - 401
Samlingskarl for miljoskap 100 kg 201
Total barformaga miljoskap 1000 kg -
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1. Vseobecné pokyny

Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte v niom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskorsie pouzitie a uloz-
te ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

Vystrainé symboly

E Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze

U POZO R N E N I E mat za nasledok [ahké alebo stredne tazké zranenie.

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze

OZ NAM E N I E sposobit vecné skody.

@ Oznacuje uzitotné tipy a rady, ako aj informdcie pre efektiv-
nu a bezproblémovu prevadzku.

2. Bezpecnost
2.1.  ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

| A upozorNENIE |

Chemické latky ohrozujtice Zivotné prostredie

Materidlne $kody a skody na Zivotnom prostredi v pripade nespravneho skladovania latok ohrozujucich Zivotné prostredie.
»  Dodrziavajte maximalne plniace mnozstva.

»  Rozliate kvapaliny odstrante okamzite a bez zvyskov.

»  Dodrziavajte kompatibilitu skladovanych latok.

»  Chemikalie skladujte vylu¢ne vo vhodnych nadobéch a s nalezitym oznacenim.

»  Nechavajte zatvorené dvierka.

| A uPozZORNENIE

Padajca skrina

Riziko poranenia ruk, néh a tela.

» Skrifia sa nevyhnutne musi zaistit proti preklopeniu.

»  Noste ochranu n6h a ochranné rukavice.

»  Obrobky neskladujte nezaistené.

»  Neotvdrajte viacero zsuviek/vysuvnych polic sicasne.

»  Pripreprave nepokladajte Ziadne predmety na veko krytu.
» Tazké predmety opatrne zlozte.

» Tlacte alebo prepravujte len so zatvorenymi, uzamknutymi zasuvkami a priehradkami.
»  Treba dodrziavat maximalne nosnosti.

Unikajtice kvapaliny

Skody na zivotnom prostredi a majetkové $kody.

»  Pri nakladani alebo vykladani skrine nadoby riadne prechodne uskladnite.

»  Pred naloZzenim zachytnej vane a vysuvného dna skontrolujte spravnu montéz a bezpec¢né osadenie.

2.2, ZAMYSLANE POUZITIE

m Urcené na priemyselné poutzitie v interiéri. Pouzitie na suchych a pevnych podlahéach.

m Pouzivajte len v technicky bezchybnom a prevéadzkovo bezpe¢nom stave.

m  Upravujte a prestavujte len pomocou schvaleného prislusenstva od spolo¢nosti Hoffmann Group.

m  Oblast otvarania dveri udrzujte volnu, dvere a zasuvky nechdvajte zatvorené.

m  Ulozené nadoby zabezpecte proti prevrateniu.

2.2.1. Skrina na kvapaliny

m Na skladovanie kanistrov na olej.

m  Pri odoberani kvapalin umiestnite zachytnu varnu na olej pod nadobu, ktora sa ma naplnit.

m  Skladujte maximalne Styri kanistre s plniacim mnozstvom 25 litrov alebo pét kanistrov s plniacim mnozstvom 10 litrov
na policu.

m  Kanister na olej je vhodny na skladovanie bezkyselinovych kvapalin, olejov a tukov s bodom vzplanutia nad 55 °C.

www.hoffmann-group.com
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m  Vybavte iba vysuvnou policou pre skrine na tekutiny.
2.2.2. Environmentalna skrinka
m  Na skladovanie toxickych kvapalin a kvapalin znecistujicich vodu kategérii GHS 1 az 4.
m Na skladovanie nadob s maximalnym plniacim mnozstvom 20 litrov na policu. Neprekracujte celkovy objem 200 litrov
pre vietky nadoby na policu.
Neprekracujte maximalnu nosnost 100 kg na policu.
Uchovavajte iba latky, ktoré si kompatibilné s materidlom zachytnej vane.
Latky skladujte spolu len vtedy, ak existuje kompatibilita latok.
Medzi nddobou a okrajom vane dodrzte vzdialenost najmenej 1 cm.
Vetracie otvory udrzujte volné, nezakryvajte ich.
Po oprave vane nechajte vykonat skusku tesnosti vyrobcom alebo $pecializovanou spolo¢nostou.
Vybavte iba zachytnou varou s ¢. vyr. 980096.
3. POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM
Nepouzivajte svietidlo v oblasti s rizikom vybuchu.
Nevykonavajte svojvolné prestavby ani Upravy.
Nevystavujte vysokym teplotam, priamemu slne¢nému Ziareniu ani otvorenému ohriu.
Na kryte skrine neskladujte Ziadne precnievajlice predmety.
Nestavajte ani neukladajte do skrine, zasuviek a na police.
Neodkladajte predmety prudkymi pohybmi.
Neskladujte potraviny.
2.3.1. Skrina na kvapaliny
m  Neskladujte nebezpecné latky alebo chemikalie.
2.3.2. Environmentalna skrinka
m  Neskladujte horlavé kvapaliny alebo agresivne latky.
m  Nepouzivajte, ak je zachytnd vana poskodena kordziou, prasknutd alebo netesna.
m Do zachytnej vane nevitajte ani ju inak neupravujte.
m  Nevystavujte vode, zrdzkam a znecisteniu.
2.4. OSOBNE OCHRANNE VYBAVENIE
Treba dodrziavat narodné a regionalne predpisy suvisiace s bezpec¢nostou a prevenciou trazov. Ochranny odev, ako
ochrana noh a ochranné rukavice sa musia vyberat a poskytovat podla zodpovedajcej ¢innosti a o¢akavanych rizik. Pri na-
kladani alebo odoberani tekutin noste vhodny ochranny odev. Vhodnost ochranného odevu zavisi od pouzitej nebezpecnej
latky.
2.5. KVALIFIKACIA 0SOB
Odbornik na mechanické prace
Odbornici v zmysle tejto dokumentacie st osoby, ktoré si obozndmené s montazou, mechanickou instalaciou, uvedenim
do prevadzky, odstrariovanim portch a udrzbou produktu a disponuju nasledovnymi kvalifikaciami:
m  Kvalifikacia/vzdelanie v oblasti mechaniky podla narodnych platnych predpisov.
Poucena osoba
Poucené osoby v zmysle tejto dokumentacie st osoby, ktoré boli poucené pre realizaciu prac v oblastiach prepravy, sklado-
vania a prevadzky.
2.6. POVINNOSTI PREVADZKOVATELA
Prevadzkovatel' musi zabezpecit, aby osoby pracujtice na vyrobku dodrziavali predpisy a ustanovenia, ako aj nasledujuce
pokyny:
m  Narodné a regionalne predpisy suvisiace s bezpecnostou a prevenciou Urazov a environmentalne predpisy.
m  Nepokusajte sa namontovat, nainstalovat ani uviest do prevadzky poskodené vyrobky.
m  Musia byt k dispozicii pozadované ochranné vybavenie.
m  Dodrzanie platnych smernic v suvislosti so skladovanim nebezpecnych latok.
m Dodrzanie smernice o poziadavkach na ocelové zachytné vane (StawaR).
n
3

H E B B E EENEEEEEREBETBR

Vykonanie posudenia rizik a zostavenie zoznamu nebezpecnych latok prevadzkovatelom.

Prehlad zariadenia

[O)A
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1 Teleso skrine Kridlové dvere

Cylindricky zamok Kanister na olej

Vysuvna polica Zachytna vana

0 N o wn

2

3

4 Zachytna vana na olej Vetraci otvor
4

Preprava

@ Po prijati je okamzZite potrebné skontrolovat prepravné poskodenia produktu. Pri poskodeni sa nesmie uskutocnit ani mon-
tdz, ani uvedenie do prevddzky. Dodavka na palete. Preprava na palete s vhodnym zdvihacim prostriedkom. Skrifiu z palety
zdvihajte pomocou viacerych oséb.

| A uPozoRNENIE

Riziko poranenia pri preprave

Riziko poranenia v désledku nespravnej prepravy na miesto instalacie.

»  Noste ochranu n6h a ochranné rukavice.

»  Preprava s minimalne dvoma osobami.

»  Zabezpecte posuvné a dopravné trasy.

»  Prepravujte so zatvorenymi, uzamknutymi a dodatoc¢ne upevnenymi zasuvkami a dvierkami.

Neodborna preprava

Vecné skody na prepravovanom tovare.

»  So zabalenym materidlom je potrebné manipulovat podla symbolov a pokynov na baleni.
» Nesmie sa tahat po tme.

»  Zabaleny material je potrebné prepravovat v stoji, zviazany a zaisteny proti zoSmyknutiu.
»  Treba dodrziavat taZisko.

» Musia sa dodrZziavat body uchytenia.

»  Zosadzovanie pri odstaveni sa vykonava pomaly a rovnomerne.

»  Prepravny obal sa odstranuje az bezprostredne pred montazou.

»  Prepravné poistky sa odstranuju po instalacii na mieste instalacie.

5. InStalacia

m  Dbajte na rovny a stabilny povrch ur¢eny na maximalnu nosnost skrine.

m  Skontrolujte vodorovné vyrovnanie skrine pomocou vodovéhy. V pripade potreby prispdsobte vyrovnavaci podstavec.
m  Vsetky police a zachytné vane musia byt vyrovnané a vodorovné a chranené pred dazdom.

5.1. PRISPOSOBENIE VYROVNAVACIEHO PODSTAVCA

B
@ Plati len pre environmentdlnu skrinku.

Obmedzena nosnost

Vecné skody spésobené pretazenim nivela¢ného podstavca.

»  Pri pouziti nivelacného podstavca dbajte na znizend nosnost na 500 kg.

»  Pred Upravou nivela¢ného podstavca skrifiu Uplne vyprazdnite.

»  Skrutkovaci zavit nivela¢ného podstavca nezaskrutkujte Uplne. Dodrzte presah zavitu 0,5 cm.

v’ Skrifa je Uplne vyprazdnena.

1. Spodnd policu vyberte zo skrine nadvihnutim na bo¢nych vyrezoch.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo porezania. Noste ochranné rukavice.

2. Nastavte Styri vyrovnavacie patky vo vnutri skrinky pomocou 5 mm inbusového kltca s vnatornym sesthranom.
3. Skontrolujte vodorovné postavenie pomocou vodovéhy.

4. Postup opakujte, kym skriia nebude vyrovnana do roviny.

5.2. UKOTVENIE

@ Ukotvenie sa musi uskutocfiovat' najmenej dvoma osobami.

www.hoffmann-group.com
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V stene vedené vedenia a potrubia

Poskodenia vedeni a potrubi.

»  Pred vitanim stenu skontrolujte na dostato¢nu nosnost.

»  Pouzite vhodny vitaci nastroj a material.

»  Pouzite vhodné ochranné vybavenie.

»  Vftanie nechajte realizovat kvalifikovanym personalom.

»  Nerobte Ziadne diery v bezprostrednej blizkosti vedeni alebo potrubi.

5.2.1. Ukotvenie do podlahy

o)fe

@ Plati pre skririu na kvapaliny a environmentdinu skrinku.

v Vhodné hmozdinky a skrutky sa vyberaju v zavislosti od kvality podlahy.

v' Podlaha mé dostato¢nt nosnost.

v' Vyrovnavaci podstavec je prispdsobeny.

1. Spodnu policu vyberte zo skrine nadvihnutim na bo¢nych vyrezoch.
UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo porezania. Noste ochranné rukavice.

2. Oznacte otvory cez otvory dna skrine a posurite skrifiu.

3. Vyvitajte otvory do podlahy. Vlozte hmozdinky a priskrutkujte skrinku k podlahe.
5.2.2. Ukotvenie do steny

0D

@ Plati len pre environmentdlnu skrinku.

v’V zavislosti od kvality steny vyberte vhodné hmozdinky a skrutky.

v’ Stena ma dostato¢nu pevnost.

1. Vitacie otvory si vyznacte cez otvory v zadnej strane skrine a skririu odsurite.

2. Realizujte vyvrtanie otvorov do steny, vlozte hmozdinky a skrifiu zoskrutkujte so stenou.
6.

Montaz

| A upozoRNENIE

Montazne prace

Nebezpecenstvo pomliazdenia néh a ruk pri montaznych pracach a pri zatvarani zasuviek.
»  Noste ochranu n6h a ochranné rukavice.

»  Postarajte sa o pevné postavenie na ¢istom a rovhom podklade.

» Montaz za pomoci dvoch oséb.

6.1. ENVIRONMENTALNA SKRINKA
6.1.1. Zachytna vana

@ Nesmie sa poskodit ochrannd vrstva. V pripade poskodenia ihned odstrdrite poskodenie alebo vymerite zdchytni variu.
1. Nasadte 2 policové kolajnicky v rovnakej vyske do zavesnej kolajnicky pre kazdu zachytnu variu.

2. Nasadte zachytnu vanu na policové kolajnicky.

3. Zaistite zachytnu vanu bezpec¢nostnou sponou.

7. Udrzba
Interval __[opatrenie |

Pred zaciatkom kazdej zmeny Skontrolujte vonkajsie viditelné poskodenia, nedostatky a
funk¢nost. Skontrolujte hrany a vedenia, ¢i nevykazuju
znamky opotrebovania.

m Vpripade nedostatkov uzamknite a zabezpecenie proti
pouzitiu.
m  Poskodenia nechajte ihned odstranit.
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Prilezitostne Existujuice zamky a kolesa namazte viacic¢elovym olejom.

Tyzdenne Skontrolujte, ¢i nedoslo k tniku z nadob. Rozliate kvapaliny
odstrate z vani bez zvyskov.

Kazdé dva roky Skontrolujte zachytnui varnu a jej spodnu stranu na viditelné
poskodenia, kordziu, netesnosti a poskodené zvary. Zdoku-
mentujte vysledok.

Po oprave vane nechajte vykonat skusku tesnosti vyrobcom alebo Specializovanou spolo¢nostou.

8. Cistenie

Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky ani Cistiace prostriedky obsahujuce brisne materidly, alkohol alebo rozpustadla.
Povrchy s praskovym povlakom (ako su telo, kovové celd, zasuvky, police) vycistte vlaznou, vihkou handri¢kou. Polykar-
bonatové platne Cistite pomocou ¢istica na sklo a makkej, ¢istej neabrazivnej handricky.

9.  Likvidacia
Na odbornd likvidéciu a recyklaciu je potrebné dodrziavat narodné a regionalne predpisy na ochranu Zivotného prostredia
a likvidaciu. Kovy, nekovy, spajacie a pomocné materialy sa musia triedit a ekologicky likvidovat.

10. Technické udaje

o oot [ Zachytny objem

Vysuvna polica skrine na kvapaliny 200 kg -

Zachytnd vana na olej skrine na kvapali- - 401
ny

Zachytnd vana environmentalnej skrin- 100 kg 201
ky

Celkova nosnost environmentalnej 1000 kg -
skrinky
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1. Splosna navodila
@ Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznej$o uporabo in imeti vedno na voljo.

Opozoriisimbol Pomen ]

E Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do lazje ali srednje

POZOR poskodbe, ce je ne preprecite.

Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do materialne skode, ¢e

OBVESTI LO je ne preprecite.

@ Oznacuje uporabne nasvete in napotke ter informacije za
ucinkovito in nemoteno delovanje.

= | =

2. Varnost
2.1.  OSNOVNIVARNOSTNI NAPOTKI

Kemicne, okolju nevarne snovi

Materialna in okoljska $koda pri nepravilnem shranjevanju okolju nevarnih snovi.

»  Upostevajte maksimalne koli¢ine polnjenja.

» Razlite tekocine takoj temeljito obrisite, da ne ostanejo madezi.

»  Upostevajte zdruZljivost shranjenih snovi.

»  Shranjevanje kemikalij izklju¢no v ustreznih zabojih, opremljenih s predpisano oznacitvijo.
» Vrata naj bodo zaprta.

Omara z nagibom

Nevarnost poskodb rok, nog in telesa.

» Obvezno zavarujte omaro pred prevracanjem.

»  Nosite zas¢ito nog in zascitne rokavice.

» Obdelovancev ne hranite nezavarovanih.

» Ne odpirajte ve¢ predalov/izvlecljivih polic hkrati.

»  Pritransportu ne postavljajte predmetov na pokrov ohisja.

» Tezke predmete odlagajte pocasi.

»  Potiskajte in transportirajte samo z zaprtimi, zaklenjenimi predali in predelkom mize.
»  Upostevajte maksimalne nosilnosti.

OBVESTILO

Iztekajoce tekocine

Okoljska in materialna $koda.

»  Pri natovarjanju ali raztovarjanju omare poskrbite za pravilno za¢asno shranjevanje zabojev.

»  Pred natovarjanjem preverite lovilno kad in izvlecljive police glede pravilne montaze in zanesljive namestitve.

2.2, NAMEN UPORABE

®  Zaindustrijsko rabo v zaprtih prostorih. Uporaba na suhih in trdnih tleh.

m Uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem in za delovanje varnem stanju.

m  Spreminjanje in predelava samo z dovoljenim priborom podjetja Hoffmann Group.

m  Obmocje premikanja vrat naj bo prosto, vrata in predali pa zaprti.

m  Shranjene posode zavarujte pred prevracanjem.

2.2.1. Omara za tekocine

®m Zashranjevanje kanistrov za olje.

Pri odvzemanju tekocin postavite lovilno posodo za olje pod posodo, ki jo Zelite napolniti.

Hranite najvec stiri kanistre s prostornino po 25 litrov ali pet kanistrov s prostornino po 10 litrov na polico.
Kanistri za olje so primerni za shranjevanje brezkislinskih tekocin, olj in masti s plamenis¢em nad 55 °C.
Opremite samo z izvecljivimi policami za omare za tekocine.
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2.2.2. Omara za nevarne snovi
m  Zashranjevanje strupenih in za vodo nevarnih tekocin kategorije od 1 do 4 po GHS.
m Zashranjevanje zabojev s prostornino najvec 20 litrov na polico. Skupne prostornine 200 litrov za vse stiri zaboje na
polico ne smete preseci.
Najvecje nosilnosti 100 kg na polico ne smete preseci.
Shranjujte samo snovi, ki so zdruzljive z materialom lovilne kadi.
Skupaj shranjujte samo snovi, ki imajo navedeno zdruzljivost snovi.
Zaboj naj bo od roba kadi oddaljen vsaj 1T cm.
Ne zakrivajte prezracevalnih rez.
Po popravilu kadi naj proizvajalec ali specializirano podjetje opravi preskus tesnjenja.
Opremite samo z lovilno kadjo $t. art. 980096.
3. NAPACNA UPORABA
Ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih.
Ne izvajajte nepooblas¢enih predelav in sprememb.
Ne izpostavljajte mo¢ni vrocini, neposredni son¢ni svetlobi ali ognju.
Na ohisju omare ne shranjujte predmetov, ki segajo ¢ez rob.
Ne postavljajte v omaro, predale in na polico.
Predmetov ne odlagajte sunkovito.
Ne shranjujte zivil.
2.3.1. Omara za tekocine
m Ne shranjujte nevarnih snovi ali kemikalij.
2.3.2. Omara za nevarne snovi
m  Ne shranjujte vnetljivih tekocin ali agresivnih snovi.
= Ceje lovilna kad poskodovana zaradi korozije, razpokana ali ne tesni, je ne uporabljajte.
m Lovilne kadi ne vrtajte ali kako drugace spreminjajte.
m  Ne izpostavljajte je vodi, padavinam ali umazaniji.
2.4. OSEBNA VAROVALNA OPREMA
Upostevajte nacionalne in regionalne predpise za varnost in preprecevanje nezgod. V skladu s posamezno dejavnostjo in
pri¢akovanimi tveganji izberite in zagotovite zas¢itna oblacila, kot so zas¢ita nog in zas¢itne rokavice. Pri natovarjanju ali
raztovarjanju tekocin uporabljajte ustrezna zas¢itna delovna oblacila. Ali so zas¢itna delovna oblacila ustrezna, je odvisno
od uporabljene nevarne snovi.
2.5. USPOSOBLJENOST OSEB
Strokovnjak za mehanska dela
Za namene te dokumentacije so strokovnjaki osebe, ki se spoznajo na nadgradnjo, mehansko namestitev, zagon,
odpravljanje motenj in vzdrZevanje izdelka ter imajo naslednje kvalifikacije:
m kvalifikacijo/izobrazbo na podro¢ju mehanike v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi.
Poucena oseba
Za namene te dokumentacije so poucene osebe tiste osebe, ki so bile poucene za izvajanje del na podrogjih transporta,
skladis¢enja in obratovanja.
2.6. DOLZNOSTI UPRAVLJAVCA
Upravljavec se mora prepricati, da osebe, ki delajo z izdelkom, upostevajo predpise in dolocila ter naslednje napotke:
®m nacionalne in regionalne predpise za varnost, preprecevanje nezgod in predpise za varstvo okolja.
m  Ne montirajte, namescajte ali zaganjajte poskodovanih izdelkov.
m Zagotovljena mora biti potrebna zascitna oprema.
m Upostevajte veljavne direktive za shranjevanje nevarnih snovi.
m Upostevajte direktivo o zahtevah za lovilne kadi iz jekla (StawaR).
m  Oceno tveganja in seznam nevarnih snovi mora izdelati upravljavec.
3
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Pregled naprave
O A

1 Ohisje omare 5 Krilna vrata

2 Cilindri¢na kljucavnica 6 Kanister za olje
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3 Izvlecljiva polica 7 Lovilna kad

4 Lovilna kad za olje 8 Prezracevalna reza

4. Transport

@ Izdelek takoj po prejemu preverite glede poskodb zaradi transporta. V primeru poskodbe ne opravljajte montazZe in zagona.
Dobava na paleti. Transport na paleti z ustreznimi sredstvi za dvigovanje tovora. Omaro s pomocjo vec oseb dvignite s
palete.

Nevarnost poskodbe pri transportu

Nevarnost poskodbe zaradi nepravilnega transporta na mesto postavitve.

»  Nosite zas¢ito nog in zascitne rokavice.

»  Pritransportu naj sodelujeta najmanj dve osebi.

»  Zavarujte drsne in transportne poti.

»  Transportirajte z zaprtimi, zaklenjenimi in dodatno fiksiranimi predali in vrati.

OBVESTILO

Nepravilni transport

Materialna $koda na tovoru.

» S paketom ravnajte v skladu s simboli in napotki na embalazi.

»  Ne vlecite po tleh.

» Med transportom mora biti paket v stoje¢em polozaju, zavezan in zavarovan pred drsenjem.
»  Upostevajte tezisce.

»  Uporabite predvidene nastavke.

»  Pri postavljanju odlagajte pocasi in enakomerno.

»  Transportno embalaZo odstranite sele neposredno pred montazo.

»  Transportna varovala odstranite po postavitvi na mesto postavitve.

5. Postavitev

m  Poskrbite za ravno in trdno podlago, ki je primerna za maksimalno nosilnost omare.

m Vodoravno poravnavo omare preverite z vodno tehtnico. Po potrebi izvedite prilagoditev nivelirnega podstavka.
m Vse police in lovilne kadi morajo biti vodoravno poravnane in zascitene pred dezjem.

5.1. PRILAGODITEV NIVELIRNEGA PODSTAVKA

@ Velja $amo za omaro za nevarne snovi.

OBVESTILO

Omejena nosilnost

Materialna skoda zaradi preobremenitve nivelirnega podstavka.

»  Priuporabi nivelirnega podstavka upostevajte zmanjsano nosilnost 500 kg.

»  Preden prilagodite nivelirni podstavek, omaro v celoti izpraznite.

» Navoja vijaka nivelirnega podstavka ne privijte popolnoma. Upostevajte previs navoja 0,5 cm.

v' Omara je v celoti izpraznjena.

1. Iz omare odstranite spodnjo polico, tako da jo dvignete na stranskih odprtinah.
POZOR! Nevarnost vrezov. Nosite zascitne rokavice.

2. Stiri nivelire noge v notranjosti omare nastavite s 5 mm Allenovim klju¢em.

3. Ravno postavitev preverite z vodno tehtnico.

4. Postopek ponavljajte, dokler omara ni poravnana.

5.2. PRITRJEVANJE

@ Pri pritrjevanju naj sodelujeta najmanj dve osebi.

www.hoffmann-group.com
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OBVESTILO

V steni polozene napeljave in cevi

Poskodbe napeljav in cevi.

»  Pred vrtanjem preverite, ali ima stena zadostno nosilnost.

»  Uporabite primerno orodje in material za vrtanje.

»  Uporabite ustrezno zascitno opremo.

»  lzvrtine naj naredi strokovno osebje.

» lzvrtin ne smete delati v neposredni blizini napeljav ali cevi.

5.2.1. Zasidranje police
C

@ Velja samo za omaro tekocine in za nevarne snovi.

v Glede na sestavo police je treba izbrati primerne vloZke in vijake.

v' Tlaimajo zadostno nosilnost.

v' Prilagojen nivelirni podstavek.

1. Iz omare odstranite spodnjo polico, tako da jo dvignete na stranskih odprtinah.

> | =

POZOR! Nevarnost vrezov. Nosite zascitne rokavice.

2. Zarisite izvrtine skozi odprtine na polico za omaro in premaknite omaro.
3. lzvrtajte izvrtine v polico. Vstavite vloZek in omaro s polico privijte.
5.2.2. Pritrditev na steno

0D

@ Velja samo za omaro za nevarne snovi.

v Glede na sestavo stene je treba izbrati primerne vlozke in vijake.

v’ Stena ima zadostno trdnost.

1. Zarisite izvrtine skozi odprtine na zadnji strani omare in premaknite omaro.
2. Naredite izvrtine v steno, vstavite vlozke in privijte omaro na steno.

6. Montaza

Montazna dela

Nevarnost zmeckanja nog in rok pri montaznih delih in zapiranju predalov.
»  Nosite zas¢ito nog in zadcitne rokavice.

»  Poskrbite za fiksno postavitev na Cisti in ravni podlagi.

»  Prisestavljanju naj pomagata dve osebi.

6.1. OMARA ZA NEVARNE SNOVI
6.1.1. Lovilna kad

©
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@ Zascitni sloj ne sme biti poskodovan. Morebitne poskodbe takoj popravite ali lovilno kad zamenjaijte.
1. Zavsako lovilno kad v letev za obesanje namestite 2 letvi za police na enaki visini.

2. Lovilno kad namestite na letvi za police.

3. Lovilno kad pritrdite z varovalno sponko.

7. Vzdrzevanje

(9]

Pred zacetkom vsake izmene Preverite glede vidnih poskodb, pomanjkljivosti in
pravilnega delovanja. Preverite, ali so na robovih in vodilih
znaki obrabe.
® V primeru pomanjkljivosti blokirajte in zas¢itite pred

uporabo.
m Vprimeru poskodb je potrebno takojsnje popravilo.

o
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Obcasno Kljucavnice in kolesa namazite z ve¢namenskim oljem.

Tedensko Preverite, ali so prisotne posode, ki pus¢ajo. Iz kadi
odstranite iztekle tekocine tako, da ni ostankov.

Vsaki dve leti Preverite, ali so na lovilni kadi in spodniji strani lovilne kadi
vidne poskodbe, korozija, netesnosti in poskodovani varjeni
Sivi. Rezultat zabeleZite v zapisnik.

Po popravilu kadi naj proizvajalec ali specializirano podjetje opravi preskus tesnjenja.
8. CisCenje
Ne uporabljajte kemicnih, alkoholnih ali abrazivnih ¢istil ali Cistil, ki vsebujejo topila. Prasnato lakirane povrsine (npr.

ogrodje, kovinski sprednji deli, predali, police) ocistite s krpo, namoceno v toplo vodo. Stekla iz polikarbonata ocistite s
cistilom za steklo in mehko, ¢isto krpo, ki ne odrgne povrsine.

9. Odstranjevanje

Za pravilno odstranjevanje ali recikliranje upostevajte nacionalne in regionalne predpise za varstvo okolja in odstranjevanje.
Kovine, nekovine, kompozitne materiale in pomozne snovi locite glede na vrsto in jih odstranite na okolju varen nacin.

10.  Tehni¢ni podatki
T osinost ——————— prostornina |

Izvlecljiva polica za omaro za tekoc¢ine 200 kg -

Lovilna kad za olje za omaro za tekocine - 401
Lovilna kad za omaro za nevarne snovi 100 kg 201
Skupna nosilnost omare za nevarne 1000 kg -
snovi

www.hoffmann-group.com
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1. Indicaciones generales

@ Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier momento.

ado
Identifica un peligro que puede ocasionar lesiones leves o

A ATE N c I é N medianamente graves si no se evita.

Identifica un peligro que puede ocasionar dafos materiales

AVI So si no se evita.

@ Identifica consejos e indicaciones Utiles, asi como informa-
ciones, para un funcionamiento eficaz y sin anomalias.

Simbolos de advertencia Signifi

= | =

2. Seguridad
2.1.  INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

Sustancias quimicas nocivas

Dafo material y ambientales si las sustancias nocivas no se almacenan segun lo previsto.

» Tener en cuenta las cantidades de llenado maximas.

»  Retirar inmediatamente y sin dejar restos los liquidos derramados.

» Tener en cuenta la tolerabilidad de las sustancias almacenadas.

»  Almacenar las sustancias quimicas exclusivamente en recipientes adecuados y con la identificacion apropiada.
» Mantener las puertas cerradas.

Armario basculante

Peligro de lesiones en manos, pies y cuerpo.

» Asegurar obligatoriamente el armario frente a caidas.

»  Utilizar proteccion para los pies, guantes protectores.

»  No almacenar piezas de trabajo sin asegurarlas.

» No abrir a la vez varios cajones/estantes extraibles.

» No colocar objetos en la tapa de la carcasa durante el transporte.

»  Dejar lentamente los objetos pesados.

»  Desplazamiento o transporte solo con los cajones y el compartimento de armario cerrados y bloqueados.
» Tener en cuenta las capacidades de carga maximas.

Liquidos derramados

Danos ambientales y dafios materiales.

» Al cargar o descargar el armario, almacenar provisionalmente los recipientes de forma adecuada.

»  Antes de cargar, comprobar que la cubeta colectora y el estante extraible estén correctamente instalados y ajustados de
forma segura.

2.2, USO CONFORME A LO PREVISTO

m Parael uso industrial en interiores. Utilizacion en suelos secos y firmes.

m Utilizar solo en estado técnicamente inmejorable y seguro para el funcionamiento.
m  Modificar y reformar solo con accesorios autorizados de Hoffmann Group.

m Dejar libre la zona de giro de puertas, mantener las puertas y los cajones cerrados.
m  Asegurar los recipientes almacenados para evitar que vuelquen.

2.2.1. Armario para aceite
m Paraalmacenar bidones de aceite.

—
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m  Alretirar liquidos, colocar una bandeja colectora de aceite debajo del recipiente que se va a llenar.

= Almacenar como méximo cuatro bidones de 25 litros cada uno o cinco bidones con 10 litros cada uno de cantidad de
llenado por estante.
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m  Elbidon de aceite es apto para almacenar liquidos sin acidos, aceites y lubricantes con un punto de inflamacién supe-

rior a 55 °C.
m Equipar solamente con estantes extraibles para armarios para liquidos.
2.2.2. Armario ecolégico

m Paraalmacenar liquidos toxicos y peligrosos para el agua de las categorias GHS 1 a 4.

m Paraalmacenar recipientes con un méaximo de 20 litros de cantidad de llenado por estante. No superar el volumen total
de 200 litros para todos los recipientes por estante.
No superar la capacidad de carga méaxima de 100 kg por estante.
Almacenar solo sustancias que sean tolerables con el material de la cubeta colectora.
Almacenar solo sustancias juntas si son tolerables entre si.
Mantener una distancia de como minimo 1 cm entre el recipiente y el borde de los depésitos.
Mantener las rendijas de ventilacién libres sin cubrir.
Después de reparar el deposito, el fabricante o la empresa especializada deben realizar unas pruebas de estanqueidad.
Equipar solamente con la cubeta colectora n.° de art. 980096.
3. UTILIZACION INDEBIDA
No utilizar en entornos con riesgo de explosion.
No realizar modificaciones arbitrarias.
No exponer al calor intenso, a la luz solar directa ni al fuego.
No guardar objetos que sobresalgan de la carcasa de armario.
No ponerse ni sentarse en el armario, los cajones o el estante.
No depositar los objetos de golpe.
No almacenar alimentos.
2.3.1. Armario para aceite
®m  No almacenar sustancias o productos quimicos peligrosos.
2.3.2. Armario ecolégico
m  No almacenar liquidos inflamables o sustancias agresivas.
m  No utilizar si la cubeta colectora presenta dafios por corrosion, grietas o fugas.
m No taladrar ni modificar de cualquier otra forma la cubeta colectora.
m  No exponer al agua, la lluvia o la contaminacion.
2.4, EQUIPO DE PROTECCION INDIVIDUAL
Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad y prevencion de accidentes. La ropa de protec-
cién como proteccion para los pies y guantes protectores se han de seleccionar y disponer de acuerdo a la actividad corres-
pondiente y a los riesgos que ella implique. Llevar ropa protectora adecuada al cargar y descargar liquidos. La idoneidad de
la ropa de proteccién depende de la sustancia peligrosa que se utiliza.
2.5. CUALIFICACION PERSONAL
Personal cualificado para trabajos mecanicos
Personal cualificado en el sentido de esta documentacién son personas que estan familiarizadas con la estructura, la instala-

cién mecanica, la puesta en marcha, la correccién de averias y el mantenimiento del producto, y disponen de las siguientes
cualificaciones:

m cualificacién / formacién en el campo mecanico de acuerdo con las normas nacionales vigentes.

Persona instruida
Las personas instruidas en el sentido de esta documentacion son personas que han recibido instruccién para realizar traba-
jos en los campos de transporte, almacenamiento y funcionamiento.

2.6. OBLIGACIONES DEL USUARIO

El usuario debe asegurarse de que las personas que trabajan con el producto tengan en cuenta las normas y disposiciones,
asi como las siguientes indicaciones:

m Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad, prevencién de accidentes y proteccion del
medio ambiente.

No montar, instalar o poner en marcha productos defectuosos.

Ha de estar dispuesto el equipo de proteccion necesario.

Tener en cuenta las directivas vélidas sobre el almacenamiento de sustancias peligrosas.

Tener en cuenta las directivas sobre los requisitos de las cubetas colectoras de acero (StawaR).

Llevar a cabo una evaluacion de los riesgos y elaboracion de un registro de sustancias peligrosas por parte del operador.
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3. Vista general del equipo

1 Carcasa de armario Puerta batiente
Cerradura de pasador cilindrico Biddn de aceite

Estante extraible Cubeta colectora

©® N o un

2

3

4 Cubeta colectora de aceite Rendija de ventilacién
4

Transporte

@ Tras recibir el producto, comprobar si ha sufrido darios durante el transporte. Si ha sufrido dafios no se debe montar ni po-
ner en marcha. Entrega en palé. Transporte en palé con medios de elevacion de carga adecuados. Elevar el armario del palé
con ayuda de varias personas.

Peligro de lesiones durante el transporte

Peligro de lesiones debido a un transporte inadecuado al lugar de instalacion.
»  Utilizar proteccion para los pies y guantes protectores.

»  Transportar con minimo dos personas.

»  Asegurar las vias de desplazamiento y de transporte.

» Transportar con las puertas y cajones cerrados con llave y, ademas, fijados.

Transporte inadecuado

Dafios materiales en el embalaje transportado.

» Manipular el embalaje de acuerdo con los simbolos y las indicaciones del embalaje.
»  No arrastrar el embalaje por el suelo.

»  Transportar el embalaje derecho, atado y asegurado contra el deslizamiento.

» Tener en cuenta el centro de gravedad.

»  Emplear los puntos de sujecién previstos.

» Al estacionar el embalaje asentarlo lentamente y de modo uniforme.

»  No retirar el embalaje de transporte hasta inmediatamente antes del montaje.

» Retirar los seguros de transporte tras la colocaciéon en el emplazamiento.

5. Instalacion

m Instalar en una superficie firme y plana disefiada para la capacidad de carga maxima del armario.
Comprobar la alineacion horizontal del armario con un nivel de burbuja. En caso necesario, adaptar el zdcalo de nivela-
cion.

m  Todos los estantes y cubetas colectoras deben alinearse horizontalmente y nivelados y protegerse de la lluvia.

5.1. ADAPTAR EL ZOCALO DE NIVELACION

B
@ Solo vdlido para armario ecoldgico.

Capacidad de carga limitada

Daros materiales por sobrecarga del zécalo de nivelacién.

» Al utilizar el zécalo de nivelacion, hay que tener en cuenta que la capacidad de carga se reduce a 500 kg.
» Antes de adaptar el z6calo de nivelacion, vaciar por completo el armario.

»  No enroscar completamente la rosca del zécalo de nivelacion. Mantener 0,5 cm de rosca saliente.

v’ Elarmario esta completamente vacio.
1. Retirar el estante inferior levantandolo del armario con las perforaciones laterales.

ATENCION! Peligro de corte. Utilizar guantes protectores.
2. Ajustar cuatro pies de nivelado en el interior del armario con llaves de hexagono interior de 5 mm.

www.hoffmann-group.com
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3. Comprobar la posicion en plano con un nivel de burbuja.
4. Repetir el proceso hasta que el armario esté recto.

5.2. SUJECION

@ Proceder a la sujecion con un minimo de dos personas.

Cables y tuberias colocados en la pared

Dafos en cables y tuberias.

»  Comprobar que la pared tiene suficiente capacidad de carga antes de taladrar.
»  Utilizar brocas y materiales de perforacion adecuados.

»  Utilizar un equipo de proteccién adecuado.

Un personal cualificado debe hacer los agujeros.

»  No hacer perforaciones cerca de cables o tuberias.

=3
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5.2.1. Anclaje al suelo

[o/c

@ Vdlido para armario ecolégico y armario para aceite.

v Seleccionar los tornillos y tacos adecuados para las caracteristicas de cada suelo.

v’ El suelo dispone de capacidad de carga suficiente.

v’ Zobcalo de nivelacion ajustado.

1. Retirar el estante inferior levantandolo del armario con las perforaciones laterales.
ATENCION! Peligro de corte. Utilizar guantes protectores.

2. Dibujar las perforaciones en el fondo el armario y mover el armario.

3. Realizar las perforaciones en el fondo. Insertar los tacos y atornillar el armario al suelo.
5.2.2. Anclajes de pared

0D

@ Solo vdlido para armario ecoldgico.

Seleccionar los tornillos y tacos adecuados para cada calidad de pared.

La pared dispone de resistencia mecénica suficiente.

Dibujar los agujeros a través de los orificios en la parte trasera del armario y mover el armario.
Hacer los agujeros en la pared, introducir los tacos y atornillar el armario a la pared.

Montaje

Trabajos de montaje

Peligro de aplastamiento de los pies y las manos en trabajos de montaje, asi como al cerrar los cajones.
»  Utilizar proteccién para los pies, guantes protectores.

»  Para una posicion firme, asegurarse de estar en una superficie limpia y plana.

»  Montar con la ayuda de dos personas.

6.1. ARMARIO ECOLOGICO
6.1.1. Cubeta colectora

S IESIEIENEN
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@ La capa protectora no debe danarse. En caso de daiio, repararlo inmediatamente o reemplazar la cubeta colectora.
1. Insertar dos listones para estantes por cada cubeta colectora a la misma altura en la regleta de enganche.

2. Colocar la cubeta colectora sobre los listones para estantes.

3. Sujetar la cubeta colectora con un clip de seguridad.

7. Mantenimiento
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Antes de cada turno Comprobar la funcionalidad y que no haya dafios ni defectos
externos. Comprobar los cantos y las guias para ver si hay
desgaste.

®  En caso de defectos, bloquear y proteger para impedir su
uso.

m Haga reparar inmediatamente los defectos.

Ocasionalmente Lubricar las cerraduras y ruedas existentes con aceite multiu-
SOS.

Semanal Comprobar si hay fugar en los recipientes. Retirar los liquidos
derramados de los dep6sitos sin dejar restos.

Cada dos afios Revisar la cubeta colectora y el lado inferior de la cubeta co-
lectora para ver si hay dafos visibles, corrosién, fugas o sol-
daduras defectuosas. Registrar el resultado.

-

Después de reparar el depdsito, el fabricante o la empresa especializada deben realizar unas pruebas de estanqueidad.

8. Limpieza

No utilizar productos de limpieza quimicos, con alcohol, abrasivos o con base de disolvente. Limpiar las superficies con re-
cubrimiento de polvo (como el cuerpo, los frentes de metal, los cajones y los estantes) con un pafio hiumedo tibio. Limpiar
las ventanas de policarbonato con limpiacristales y un pafio suave, limpio y no abrasivo.

9. Eliminacién

Observar las normas de proteccion medioambiental y de eliminacion nacionales y regionales para una eliminacién o un re-

ciclaje correcto. Los metales, materiales no metélicos, materiales compuestos y materiales auxiliares se deben clasificar y eli-
minar de forma respetuosa con el medioambiente.

10. Especificaciones técnicas

_ Capacidad de carga Capacidad colectora

Estante extraible para armario para li- 200 kg -
quidos

Bandeja colectora de aceite para arma- - 401
rio para liquidos

Cubeta colectora para armarios ecoldgi- 100 kg 201
cos

Capacidad de carga total para el armario 1000 kg -
ecolégico
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1. Obecné pokyny

@ Névod k poutZiti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dal3i pouziti a méjte ho kdykoliv
k dispozici.

Vystrazné symboly Vyznam

re Oznacuje nebezpedi, které miize v pfipadé nezabranéni

A U POZO RN E N I zpUsobit lehka nebo stfedné zavazna poranéni.

Oznacuje nebezpeci, které muize v pfipadé nezabranéni

OZN A MEN i 2piisobit véend Ekody.

@ Oznacuje uzite¢né rady a pokyny a také informace pro
efektivni a bezporuchovy provoz.

= | =

2. Bezpecnost
2.1.  ZAKLADNi BEZPECNOSTNi POKYNY

/\ UPOZORNENI

Chemické latky ohroZujici Zivotni prostredi

Vécné skody a poskozeni zivotniho prostredi pfi skladovani v rozporu se stanovenym pouzitim latek ohrozujicich Zivotni
prostredi.

»  Dodrzujte maximalni plnici mnozstvi.

»  Uniklé kapaliny ihned a beze zbytku odstrarite.

»  Dbejte na snasenlivost latek s ulozenymi latkami.

»  Skladovani chemikalii vyhradné ve vhodnych nadobéch a s pfedpisovym znacenim.

»  Dvefe udrZujte uzaviené.

/A UPOZORNENI

Padajici skiin

Nebezpeci poranéni rukou, nohou a téla.

»  SkFih vzdy zajistéte proti pfevraceni.

»  Noste ochranu nohou, ochranné rukavice.

»  Obrobky neskladujte bez zajisténi.

»  Neotvirejte nékolik zasuvek / vysuvnych polic soucasné.

»  Pfiprepravé nepokladejte zadné predméty na kryt.

» Tézké predméty odstavujte pomalu.

»  Pfesouvani nebo pieprava jen se zavienymi, zablokovanymi zasuvkami a skfiiovym oddilem.
»  Dodrzujte maximalni nosnosti.

Unikajici kapaliny

Poskozeni zivotniho prostiedi a vécné skody.

Pfi nakladani nebo vykladani skiiné naddoby odborné doc¢asné uskladnéte.

Pfed montazi zkontrolujte zachytnou vanu a vysuvné police z hlediska spravné montaze a bezpe¢ného usazeni.

2. STANOVENE POUZITI
Pro priimyslové pouziti ve vnitini oblasti. Pouziti na suchych a pevnych podkladech.
Pouzivejte pouze v technicky bezvadném a provozné bezpecném stavu.
Modifikace a prestavba je povolena pouze se schvélenymi dily pfislusenstvi Hoffmann Group.
Rozsah otevirani dvefi udrzujte volny, dvefe a zasuvky musi byt uzaviené.
Skladované nadoby zajistéte proti preklopeni.
2.1, Sk¥in na kapaliny
K uskladnéni kanystr( na olej.
Pfi odbéru kapalin umistéte pod pInénou nadobu zachytnou vanu na olej.
Na kazdé polici skladujte maximalné ¢tyfi kanystry po 25 litrech nebo pét kanystrud s plnicim mnozstvim 10 litrd.
Kanystry na olej vhodné ke skladovéni kapalin neobsahujicich kyseliny, oleje a tuky s bodem vzplanuti vy$sim nez 55°C.
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m  Osazujte pouze vysuvnymi policemi pro skiiné na kapaliny.
2.2.2. Ekologicka sk¥in
m  Ke skladovani toxickych a vodu ohroZujicich tekutin kategorii GHS 1 az 4.
m  Ke skladovéani nadob s plnicim objemem maximalné 20 litrd na kazdou polici. Zabrante piekroceni celkového objemu
200 litr( pro vsechny nadoby na kazdé polici.
Neprekracujte maximalni nosnost 100 kg na kazdou polici.
Skladujte pouze latky, které vykazuji snasenlivost s materialem zachytné vany.
Spolecné skladujte jen latky, u kterych je déna snasenlivost latek.
Mezi nddobou a okrajem vany zachovejte odstup nejméné 1 cm.
Vétraci mezery udrzujte volné a nezakryvejte.
Po opravé vany nechte provést kontrolu tésnosti vyrobcem nebo odbornou firmou.
Osazujte pouze zachytnou vanou art. ¢. 980096.
3. NESPRAVNE POUZITI
Nepouzivejte v oblastech s nebezpe¢im vybuchu.
Neprovadéjte samovolné piestavby a modifikace.
Nevystavujte plsobeni silného tepla, pfimému slune¢niho zéfeni nebo otevienému ohni.
Neskladujte na krytu skiiné zadné vyc¢nivajici predméty.
Nestavte a neodkladejte jej do skiing, zasuvek a do polic.
Predméty neodkladejte trhavé.
Neskladujte potraviny.
2.3.1. Sk¥in na kapaliny
m  Neskladujte nebezpecné latky nebo chemikalie.
2.3.2. Ekologicka skiin
m  Neskladujte zapalné kapaliny nebo agresivni latky.
m  Nepouzivejte, pokud zéchytnd vana vykazuje poskozeni korozi, trhliny nebo netésnosti.
® Zachytnou vanu nenavrtavejte nebo ji jinak nemérite.
m  Nevystavujte plsobeni vody, desté a necistotam.
2.4. O0SOBNI OCHRANNE PROSTREDKY
Dodrzujte narodni a mistni predpisy pro bezpecnost a trazovou prevenci. Zvolte a poskytnéte ochranny oblek, ochranu
nohou a ochranné rukavice podle pfislusné ¢innosti a o¢ekavanych rizik. Pfi nakladce nebo odebirani kapalin pouzivejte
vhodné osobni ochranné prostiedky. Vhodnost ochranného obleku zavisi na pouzité nebezpecné latce.
2.5. KVALIFIKACE OSOB
Odbornik na mechanické prace
Odborniky ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které jsou obeznameny s instalaci, uvedenim do provozu,
odstranovanim zavad a udrzbou produktu a maji nize uvedené kvalifikace:
m  Kvalifikace/vyskoleni v oblasti mechaniky podle narodnich platnych predpisti.
Vyskolena osoba
Vyskolené osoby ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které byly zaskoleny pro provedeni praci v oblasti prepravy,
skladovani a provozu.
2.6. POVINNOSTI PROVOZOVATELE
Provozovatel musi zajistit, aby osoby, které pracuji na vyrobku, dodrzovaly predpisy a ustanoveni a nasledujici upozornéni:

> | =

H E B B E EENEEEEEREBETBR

©
=

> @) %) (%) i} — — (D

_‘
@]

m Vnitrostatni a regionalni predpisy pro bezpecnost a prevenci trazd.

m  Nemontujte, neinstalujte nebo neuvadéjte do provozu zadné poskozené vyrobky.
m  Musi byt poskytnuty potfebné ochranné prostiedky.

m  Dodrzujte smérnice ke skladovéni nebezpecnych latek.

m  Dodrzujte smérnice o pozadavcich na zachytné vany z oceli (StawaR).

n

3

S Provedte posouzeni ohroZeni a vyhotovte seznam nebezpecnych latek provozovatelem.
Prehled pfistroje
A
1 Kryt skiiné 5 Kridlova dvirka
2 Cylindricky zdmek 6 Kanystry na olej

S




Garanl GRID

3 Vysuvné dno 7 Zachytnd vana

4 Zachytnd vana na olej 8 Vétraci mezera

4.  Pfeprava

@ lhned po prevzeti zkontrolujte, zda se vyrobek pfi prepravé neposkodil. V pripadé poskozeni neprovddéjte montdz ani
uvedeni do provozu. Dodavka na paleté. Pfeprava na paleté pomoci vhodného zvedaciho zafizeni. Skfif smi zvedat z palety
jen vice osob.

/\ UPOZORNENI

Nebezpedi poranéni pfi piepravé

Nebezpeci zranéni v disledku neodborné prepravy na misto instalace.

»  Noste ochranu nohou a ochranné rukavice.

»  Pfeprava minimalné dvéma osobami.

»  Zajistéte posuvné a piepravni drahy.

»  Pfepravu provadéjte se zavienymi, uzamcenymi a dodate¢né upevnénymi zasuvkami a dvefmi.

Neodborna pieprava

Vécné skody prepravovaného kusu.

» S balikem manipulujte v souladu se symboly a pokyny na obalu.

» Netahejte po podlaze.

»  Balik pfepravuijte ve svislé poloze, seSnérovany a zajistény proti skluzu.
»  Dodrzujte tézisté.

»  Pouzivejte urcené opérné body.

»  Odstavujte pomalu a rovhomérné.

»  Pfepravni obal odstrarte az bezprostiedné pied montazi.

»  Pfepravni pojistky sejméte po odstaveni na misté instalace.

5. Instalace

m  Dbejte na rovny stabilni podklad dimenzovany pro maximalni nosnost skiiné.

m Vodovahou zkontrolujte vodorovné vyrovnani skiiné. Popfipadé pfizplsobte nivela¢ni podstavec.

m  Vsechny police a zachytné vany musi byt vyrovnany vodorovné a rovné a musi byt chranény pred destém.
5.1. PRIZPUSOBENI NIVELACNIHO PODSTAVCE

B
@ Plati pouze pro ekologickou skfir.

Omezena nosnost

Vécné skody v dusledku pretizeni nivelaéniho podstavce.

»  Pfi pouziti nivela¢niho podstavce dbejte na snizenou nosnost na 500 kg.

»  Pred sefizenim nivela¢niho podstavce zcela vyprazdnéte skfinku.

»  Zavit Sroubu nesroubujte zcela do nivela¢niho podstavce. Zohlednéte presah zavitu 0,5 cm.

v’ Skiin je kompletné prazdna.

1. Vyjméte spodni polici ze skiitky zvednutim z bo¢nich otvord.

UPOZORNENI! Nebezpe¢i pofezani. Noste ochranné rukavice.

2. Ctyfi nivelagni nohy uvnit skiiné vyregulujte klicem s vnitinim $estihranem vel. 5 mm.
3. Zkontrolujte vyrovnani pomoci vodovahy.

4. Tento postup opakujte, dokud neni skiir ve vodorovné poloze.

5.2. UKOTVENI

@ Ukotveni musi provadét minimalné dvé osoby.

www.hoffmann-group.com
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Vedeni a trubky instalované ve zdi

Poskozeni vedeni a trubek.

»  Pred vrtanim zkontrolujte dostate¢nou nosnost stény.

»  Pouzivejte vhodné vrtaci nastroje a material.

»  Pouzivejte ochranné prostiedky.

»  Otvory smi vyvrtat odborny personal.

»  Nevrtejte otvory v bezprostiedni blizkosti vedeni nebo trubek.

5.2.1. Ukotveni v podlaze
C

@ Plati pouze pro skfiti na kapaliny a ekologickou skfiri.

v'V zavislosti na vlastnostech podlahy zvolte vhodné hmozdinky a $rouby.

v' Podlaha mé dostate¢nou nosnost.

v' Nivela¢ni podstavec je pfizplsoben.

1. Vyjméte spodni polici ze skfifiky zvednutim z bo¢nich otvord.
UPOZORNENI! Nebezpeéi poFezani. Noste ochranné rukavice.

2. Oznacte vrtaci otvory skrz otvory ve dnu skiiné a posurite skiiriku.

3. Vyvrtejte otvory v podlaze. Vlozte hmozdinky a skfii seSroubujte s podlahou.
5.2.2. Ukotveni na sténu

0D

@ Plati pouze pro ekologickou skfir.

v’V zavislosti na vlastnostech stény volte vhodné hmozdinky a $rouby.

v’ Sténa ma dostate¢nou pevnost.

1. Oznacte vrtaci otvory skrz otvory v zadni ¢asti skiiné a posurite skfinku.
2. Vyvrtejte otvory do zdi, vlozte hmozdinky a pfisroubujte skfin na sténu.

6.  Montaz

/\ UPOZORNENI

Montazni prace

Nebezpeci pohmozdéni nohou a rukou pii montaznich pracich a pfi zavirani zasuvek.
»  Noste ochranu nohou, ochranné rukavice.

»  Zajistéte stabilni umisténi na ¢istém a rovném podkladu.

» Montaz pomoci dvou osob.

6.1. EKOLOGICKA SKRIN
6.1.1. Zachytna vana

> | =
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@ Nesmi dojit k poskozeni ochranné vrstvy. V pripadé poskozeni skody ihned odstrarite nebo vymeérite zdchytnou vanu.
1. Na kazdou zachytnou vanu vlozte do stejné vysky do zavésnych list 2 policové listy.

2. Zachytnou vanu umistéte na policové listy.

3. Zajistéte zachytnou vanu bezpecnostni sponou.

7. Udrzba
Interval____[opatieni |

(9]

Pred zahajenim kazdé smény Zkontrolujte vnéjsi rozpoznatelné poskozeni, zavady a
funk¢nost. Zkontrolujte, zda nejsou opotiebené hrany a
vedeni.

m Vpiipadé zavad vie zablokujte a zajistéte proti pouZiti.
m  Poskozeni nechte ihned odstranit.
PfileZitostné Namazte zamky a kole¢ka multifunkénim olejem.

—_
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Tydné Kontrola netésnych nadob. Uniklé kapaliny z van beze
zbytku odstrarite.

Kazdé dva roky Zachytnou vanu a spodni stranu zachytné vany zkontrolujte
na viditelné poskozeni, korozi, netésnosti a poskozené svary.
Vysledek zaneste do protokolu.

Po opravé vany nechte provést kontrolu tésnosti vyrobcem nebo odbornou firmou.
8. Cisténi
Nepouzivejte Cistici prostiedky obsahujici chemické latky, alkohol, brusivo nebo rozpoustédla. Povrchy s praskové

nanasenym lakem (jako korpus, kovové ¢elni plochy, piihradky, police) vycistéte vlaznou vodou, vihkym hadfikem.
Polykarbonatové desky cistéte ¢istidlem na sklo a mékkym, ¢istym neabrazivnim hadiikem.

9. Likvidace

Pi odborné likvidaci nebo recyklaci dodrzujte narodni a mistni predpisy na ochranu zivotniho prosttedi a likvidaci. Kovy,
nekovy, pojiva a pomocné latky rozdélte podle druh a ekologicky zlikvidujte.

10. Technické udaje

o oot Zachytny objem

- | —h

Vysuvna police pro skfif na kapaliny 200 kg - t
Zachytnd vana na olej pro skiifi na - 401

kapaliny

Zachytnd vana pro ekologickou skfin 100 kg 201

Celkova nosnost ekologické skiiné 1000 kg -
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1. Altalanos tudnivalok
@ Olvassa el a hasznalati Utmutatot, tartsa be és kés6bbi tajékozodas céljabdl érizze meg és tartsa mindig kéznél.

R

Olyan veszélyt jeldl, amely konny( vagy kozepesen sulyos

A VIGYAZAT séruléshez vezet, ha nem el6zik meg.

Olyan veszélyt jelol, amely a berendezés sériiléséhez vezet,

ERTESiTES ha nem el6zik meg.

@ A hatékony és zavartalan m(ikodésre vonatkozé hasznos tip-
peket és tudnivaldkat és informacidkat jeloli.

2. Biztonsag
2.1.  ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

Vegyi, kornyezetre veszélyes anyagok

Anyagi és kdrnyezeti kdrok kdrnyezetre veszélyes anyagok nem rendeltetésszer( taroldsa esetén.
»  Vegye figyelembe a maximalis feltcltési mennyiséget.

»  Akifolyt folyadékokat haladéktalanul és maradéktalanul tavolitsa el.

»  Vegye figyelembe a tarolt anyagok 6sszeférhetéségét.

»  Avegyszerek tarolasa kizardlag arra alkalmas edényekben, elSirasszerd jel6léssel.

» Az ajtdkat tartsa zarva.

Felborulé szekrény

Kezek, labak vagy a test sériilésveszélye.

» A szekrényt felborulas ellen kotelezéen biztositani kell.

»  Viseljen labvédét, védokesztyit.

»  Ne tarolja a munkadarabokat rogzités nélkdl.

»  Ne nyisson ki egyszerre tobb fidkot / kihtizhaté polclapot.

»  Szallitas kdzben ne helyezzen targyakat a haz tetejére.

» A nehéztargyakat lassan tegye le.

» Tolas vagy széllitas csak becsukott, bezart fidkkal és szekrényrésszel.
»  Vegye figyelembe a maximalis teherbirasokat.

ERTESITES
Kifolyé folyadék
Koérnyezetkarosodas és anyagi karok.
» A szekrény megrakodasakor vagy kirakodasakor az edény koztes tarolasat szakszer(ien végezze.
A megrakodas elétt ellendrizze a gy(ijtéedény és a kihtizhato polclap helyes felszerelését és stabil elhelyezkedését.

2. RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Beltéri ipari hasznalathoz. Hasznélat széraz és stabil alapon.

Csak mszakilag kifogastalan és tizembiztos allapotban hasznalja.

Csak a Hoffmann Group engedélyezett tartozékaival médositsa vagy alakitsa at.

Az ajtok nyitasterlletét tartsa szabadon, az ajtdkat és a fiokokat tartsa zarva.

A tarolt edényeket biztositsa felborulas ellen.
2.1, Folyadéktarol6 szekrény
Olajos kannak tarolasahoz.
Folyadék vételezése esetén helyezzen olajgydjté talcat a feldlteni kivant edény ala.
Polclaponként maximum négy darab 25 literes vagy 6t darab 10 literes kannat taroljon.
Az olajos kanna alkalmas 55°C feletti lobbanaspontt savmentes folyadékok, olajok és zsirok tarolasahoz.
Csak folyadéktarold szekrényekhez valé kihtizhaté polclapokat hasznaljon.

B EEEENBSEEEENENEBEN
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GARANT GridLine folyadéktéarolé szekrény, kornyezetvédelmi szekrény

2.2.2. Kornyezetvédelmi szekrény
m  AGHS1-4kategoriaba tartozd mérgezé és vizre veszélyes folyadékok tarolasahoz.
m  Polclaponként maximum 20 liter tGirtartalmu edények tarolasahoz. A polclaponként ne |épje tul az 6sszes edény maxi-
mum 200 literes teljes Grtartalmat.
Ne Iépje tul a maximalis 100 kg/polclap teherbirast.
Csak olyan anyagokat taroljon, amelyek a gy(jtéedény anyagaval 6sszeférhetéek.
Csak olyan anyagokat taroljon egydtt, amelyek egymassal 6sszeférhetéek.
Legaldbb 1 cm tavolsagot tartson az edény és a gyUjtéedény széle kozott.
A szellézényilasokat tartsa szabadon, ne takarja el.
Az edény helyreallitasat kovetden végeztesse a gyartéval vagy egy szakmuihellyel a tomitettség vizsgalatat.
Csak a 980096 sz. gy(ijtéedénnyel szerelje fel.
3. RENDELTETESELLENES HASZNALAT
Ne hasznalja robbanasveszélyes teriileteken.
Onhatalmu atalakitas vagy médositas nem engedélyezett.
Ne tegye ki er6s héhatasnak, kozvetlen napsugérzasnak vagy nyilt langnak.
Ne téroljon kiall6 eszkozoket a szekrényhazon.
Ne alljon vagy (iljon a szekrénybe, fiokokba és a polcokra.
A targyakat ne tegye ra hirtelen.
Ne taroljon élelmiszereket.
2.3.1. Folyadéktarol6 szekrény
m  Ne taroljon veszélyes anyagokat és vegyszereket.
2.3.2. Kornyezetvédelmi szekrény
m  Ne taroljon gyulékony folyadékokat vagy agressziv anyagokat.
m Ne haszndlja, ha a gyujtéedényen korrézionyomok, repedések vagy tomitetlen pontok taldlhatoak.
®m A gydjtéedényt ne firja meg vagy ne mddositsa mas médon.
m  Ne tegye ki viznek, csapadéknak és szennyezédésnek.
2.4. EGYENI VEDOESZKOZOK
A nemzeti és regionalis biztonsagi és baleset-megelézési eléirasokat vegye figyelembe. A védéruhdzatot, mint a labvédel-
met és a biztonsagi kesztyit a tevékenységnek és a varhaté veszélyeknek megfelelSen kell kivalasztani és rendelkezésre bo-
csatani. Folyadék betoltésekor vagy vételezésekor hasznaljon megfeleld védéruhazatot. A felhasznélt veszélyes anyagtol
fligg, hogy a védéruhazat alkalmas-e.
2.5. SZEMELYEK KEPESITESE
Szakember szerelési munkakhoz
Ennek a dokumentacionak az értelmében olyan személyek, akik ismerik a termék felépitését, mechanikus telepitését, lizem-
be helyezését, az lizemzavarok elharitasat és a karbantartast és a kovetkezé képesitésekkel rendelkeznek:
Az adott orszagban érvényes elirdsoknak megfeleld szerel6i képesités / szakképzettség.
Betanitott személy
Jelen dokumentacié értelmében betanitott személy a szallitasi, tarolasi és lizemeltetési munkak végrehajtasara betanitott
személy.
2.6. AZ UZEMELTETO KOTELESSEGEI

Az Gizemeltetének biztositani kell, hogy a terméken munkat végzé személyek figyelembe veszik a vonatkozé eléirasokat,
rendelkezéseket és az alabbi tudnivaldkat:

m A nemzeti és regiondlis biztonsagi és baleset-megel6zési és kornyezetvédelmi elSirasokat vegye figyelembe.
m Sérult termék felszerelése, telepitése vagy lzembe helyezése tilos.

m  Aszikséges védofelszerelést biztositani kell.

m Vegye figyelembe a téroldsra vonatkozo érvényes irdnyelveket.

m  Vegye figyelembe az acél gydjtéedényekkel szembeni kovetelményekrél szo16 iranyelvet (StawaR).
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A veszély értékelését és a veszélyes anyagokrol sz616 jegyzék elkészitését az lizemeltetdnek kell elvégeznie.

Az eszkdz attekintése
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2 Hengerzar 6 Olajos kanna
3 Kihtzhat6 polc 7 Gy(ijtéedény
4 OlajgyUijté talca 8 Szell6zényilas
4. Széllitas

@ Atermék sértetlenségét dtvétel utdn kbzvetlendil ellendrizni kell. Sériilés esetén a terméket ne szerelje Gssze és ne helyezze
tizembe. Széllitas raklapon. Szallitas raklapon arra alkalmas teheremeld eszkdzokkel. A szekrényt tobb személy segitségével
vegye le a raklaprol.

Sériilésveszély szallitas kovetkeztében

Sérulésveszély a felallitasi helyre torténd szakszer(itlen szallitas kovetkeztében.
»  Viseljen labvédét és véddkesztytit.

» A szdllitast legalabb két személy végezze.

»  Biztositsa az utakat a berendezés tolasdhoz és szallitdsahoz.

»  Zart, reteszelt és pluszban rogzitett fiokokkal és ajtokkal széllitsa.

Szakszeriitlen szallitas

A széllitott eszkoz sériilése.

» A csomagot a csomagolason 1évé jeldléseknek és utasitasoknak megfeleléen mozgassa.
» Ne huzza a féldon.

» A csomagot dllva, 6sszekotozve és csuszasmentesen szallitsa.

» Vegye figyelembe a sulypontot.

» Az arra kialakitott rogzitési pontokat hasznélja.

»  Alehelyezéskor lassan és egyenletesen engedje le.

» A szallitasi csomagolast csak kozvetlenil az Gsszeszerelés el6tt nyissa ki.

» A szallitasi biztositdt a felallitasi helyen torténd felallitast kovetden tavolitsa el.

5. Felallitas

m  Sik, a szekrény maximalis teherbirasdhoz méretezett, szilard padléra allitsa fel.

m A szekrény vizszintes beadllitasat vizmértékkel ellendrizze. Sziikség esetén allitsa be a szintezd labakat.
m  Minden polclapot és gyUjtéedényt vizszintesen és sikban kell beéllitani és esétél védeni kell.

5.1. SZINTEZO LABAK BEALLITASA

B
@ Csak a kérnyezetvédelmi szekrényre érvényes.

Korlatozott teherbiras

A szintezé labak tulterhelése anyagi karokhoz vezet.

»  Szintezé labak hasznalata esetén ligyeljen a lecsokkent 500 kg teherbirasra.

»  Aszintezd labak bedllitasa el6tt a szekrényt teljesen dritse ki.

»  Aszintezé ldbak csavarmenetét ne hajtsa be teljesen. Hagyjon 0,5 cm menet tullégast.

v Aszekrény teljesen ki van Uritve.

1. Vegye ki az als6 polcot a szekrénybél az oldalso lyukaknal megemelve.

VIGYAZAT! Vagasveszély. Viseljen véddkesztyiit.

2. Allitsa be a szekrény belsejében 1évé négy szintezé labat egy hatszégkulccsal 5 mm tartomanyban.
3. Azegyenes helyzetet vizmértékkel ellenérizze.

4. Afolyamatot addig ismételje, mig a szekrény egyenesen nem helyezkedik el.

5.2. ROGZITES

@ A régzitést legaldbb két személynek kell végeznie.

www.hoffmann-group.com
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GARANT GridLine folyadéktéarolé szekrény, kornyezetvédelmi szekrény

Falban mend vezetékek és csovek

A vezetékek és a csovek sériilhetnek.

»  Afaras el6tt ellendrizze a fal kell6 teherbirasat.

» Hasznaljon arra alkalmas flrészerszamot és anyagot.
» Hasznaljon arra alkalmas véddéfelszerelést.

»  Afuarast szakember végezze.

»  Ne furjon vezetékek és csovek kdzvetlen kozelében.

5.2.1. Padlorogzités

o)fe

@ A folyadéktdrold és a kérnyezetvédelmi szekrényre érvényes.

v A padlé minéségétdl fliggéen alkalmazzon megfelelé diibeleket és csavarokat.

v Apadlénak kelléen teherbirénak kell lennie.

v’ Szintezd labak beéllitva.

1. Vegye ki az als6 polcot a szekrénybdl az oldalsé lyukaknal megemelve.

VIGYAZAT! Vagasveszély. Viseljen védékesztyiit.

2. Jelolje meg a furatokat a szekrény aljrészén 1évé lyukakon keresztul és helyezze arrébb a szekrényt.
3. Hozza létre a furatokat a padldban. Helyezze be a dubelt és csavarozza a szekrényt a padlohoz.
5.2.2. Fali rogzités

0D

@ Csak a kérnyezetvédelmi szekrényre érvényes.

v Afal mingségétdl figgéen alkalmazzon megfeleld tipliket és csavarokat.

v Afal kell6 szilardsaggal rendelkezik.

1. Jeldlje meg a furatokat a szekrény hatoldalan Iévé lyukakon keresztiil és helyezze arrébb a szekrényt.
2. Hozza létre a furatokat a falban és rogzitse a szekrényt a csavarokkal a falhoz.
6.

Osszeszerelés

Szerelési munkak

A lab és a kéz becsipédésének veszélye a szerelési munkak soran és a fiokok becsukasakor.
» Viseljen labvédét, véddkeszty(it.

»  Gondoskodjon a kell6 stabilitasrdl tiszta és sik feltileten.

»  Felépités két személy segitségével.

6.1. KORNYEZETVEDELMI SZEKRENY
6.1.1. Gylijtoedény
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@ Avéddréteg nem sériilhet. Sériilés ill. kdrosodds esetén azt haladéktalanul hdritsa el vagy a gytjtSedényt cserélje ki.
1. Gyt(jtéedényenként helyezzen 2 polclap szegélyt azonos magassagba a beakaszthat sinbe.

2. Helyezze a gy(ijtéedényt a polclap szegélyekre.

3. Biztositsa a gy(ijtéedényt a rogzit6 klipsszel.

7. Karbantartas

ks intirkedes
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Minden mUszak megkezdése el6tt Ellendrizze a kiils6 sériiléseket, hianyossagokat és a mikodo-
képességet. Ellendrizze a szélek és a megvezeték kopasnyo-
mait.

m Hidnyossag esetén zarja le és akadalyozza meg a haszna-
latot.
m A kdrokat azonnal harittassa el.
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Alkalmanként A zarakat és kerekeket kenje multifunkciés olajjal.

Hetente Ellendrizze a kifolyt edényeket. Maradéktalanul tavolitsa el a
kifolyt folyadékot a gytjtéedényekbdl.

Két évente Ellendrizze a gyUjtéedényt és a gylijtéedény aljat, hogy van-e

rajta lathato sériilés, korrézid, tomitettlenség és sériilt he-
gesztési varratok. Az eredményt jegyzékonyvezze.

Az edény helyreallitasat kovetéen végeztesse a gyartéval vagy egy szakm(ihellyel a tomitettség vizsgalatat.

8. Tisztitas

Ne hasznaljon vegyi, alkoholos, suroldszer- vagy oldoészer tartalmu tisztitoszereket. A porszort feliileteket (mint a haz, a fém
elélapok, fiokok, polclapok) langyos, nedves kenddvel tisztitsa meg. Tisztitsa meg a polikarbonat lapokat tivegtisztitoval és
puha, tiszta és nem surol6 kendével.

9. Artalmatlanitds

Vegye figyelembe a nemzeti és regionalis kdrnyezetvédelmi és artalmatlanitasi intézkedéseket a szakszerd artalmatlanitas-
hoz vagy Ujrahasznositashoz. A fémeket, nem fémeket, kompozit és segédanyagokat fajta szerint valogassa szét és kornye-
zetbarat médon artalmatlanitsa.

10.  Mdszaki adatok
o Tieherbiis |Gyljtatérfogat |

Kihuzhato polc folyadéktarold szekrény- 200 kg -
hez

OlajgyUijté talca folyadéktarold szek- - 401
rényhez

Gydjtéedény kornyezetvédelmiszek- 100 kg 201
rényhez

A kornyezetvédelmi szekrény teljes te- 1000 kg -
herbirasa
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